
Pflege- und Bedienungsanleitung

GEBA is making its mark!

GEBA is onmiskenbaar richtinggevend!

GEBA dŽfinit de nouveaux standards !

ÁGEBA sienta un claro precedente!

GEBA nuovi standard in cucina!



Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

herzlichen GlŸckwunsch zu Ihrer neuen KŸche.
Wir sind sicher, dass Sie daran viele Jahre lang
jeden Tag Freude haben werden Ð denn schlie§-
lich sind unsere KŸchen bekannt fŸr ihre gute
QualitŠt, hochwertige Verarbeitung und moderne
KŸchentechnik. 
Einige Details und Hinweise zur Pflege und Hand-
habung Ihrer neuen KŸche haben wir in den fol-
genden Kapiteln fŸr Sie zusammengefasst. Und
wenn Sie einmal nicht weiterwissen Ð Ihr Fach-
hŠndler hat auch noch nach dem Kauf ein offenes
Ohr fŸr Sie!

Wir wŸnschen Ihnen viel Freude mit Ihrer neuen
EinbaukŸche.
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Dear Customer,

Congratulations on your new kitchen. We are sure
that you will enjoy it for many years to come.

Our kitchens are renowned for their quality,
excellent finish, and modern technology. We have
put together some information and advice for the
care and use of your new kitchen. If you have any
further questions, your specialist supplier will be
happy to help you - even after your purchase! 

We hope you enjoy your new fitted kitchen.

Chers clients,

Nous vous fŽlicitons cordialement dÕavoir optŽ
pour cette nouvelle cuisine.Nous sommes 
certains que vous allez lÕ apprŽcier. Il est vrai que
nos cuisinessont rŽputŽes pour leur excellente 
qualitŽ, leur finition parfaite et leur technicitŽ de
pointe.
Dans les chapitres suivants, vous trouverez des
dŽtails et conseils concernant le maniement et
l'entretien de votre cuisine - et en cas dÕurgence,
votre conseiller sera toujours lˆ pour vous pr•ter
main-forte. 

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec
votre nouvelle cuisine.
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Geachte klant,

Wij wensen u veel geluk met uw nieuwe keuken.
Wij zijn ervan overtuigd, dat u hier gedurende
vele jaren, elke dag plezier aan zult beleven.
Tenslotte staan onze keukens bekend om hun
goede kwaliteit, hoogwaardige afwerking en
moderne keukentechniek.
Enkele details en richtlijnen m.b.t. het onderhoud
van en de omgang met uw nieuwe keuken 
hebben wij in de volgende hoofdstukken voor u
samengevat. Mocht u er niet uitkomen of heeft u
verdere vragen, dan heeft uw keukendealer ook
na de koop nog een luisterend oor voor u!

Wij wensen u heel veel plezier met uw nieuwe
inbouwkeuken.

Gentile Cliente,

complimenti per lÕacquisto della Sua nuova cucina
di marca. Siamo sicuri che per molti anni Lei 
proverˆ ogni giorno la soddisfazione di avere una
cucina, una marca che significa qualitˆ, 
lavorazione accurata e tecnologia allÕavanguardia.
Abbiamo raccolto per Lei alcuni utili consigli e
informazioni per il corretto utilizzo e la cura della
Sua cucina, che troverˆ illustrati in dettaglio
nei seguenti capitoli. E dovesse capitarLe di 
avere qualche dubbio, il Suo Rivenditore 
di fiducia sarˆ a Sua disposizione per darLe
informazioni e supporto anche dopo lÕacquisto.

Le auguriamo tante soddisfazioni
con la Sua nuova cucina!

Muy estimado cliente:

la empresa le felicita por su nueva cocina de 
marca. Estamos convencidos de que la disfrutar‡
a diario durante muchos a–os, porque las cocinas
son conocidas por su excelente calidad, su extra-
ordinario acabado y su moderna tŽcnica.
En los siguientes apartados, hemos resumido 
algunos detalles sobre el cuidado y el manejo de
su nueva cocina: Y si alguna vez tiene dudas, su
distribuidor especializado estar‡ a su entera 
disposici—n para ayudarle.

Le deseamos que sepa sacar buen provecho de
su nueva cocina.
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PFLEGEHINWEISE

Pflegehinweise allgemein
Die hochwertigen OberflŠchen Ihrer KŸche sind
pflegeleicht. Um den hohen Wert Ihrer neuen
KŸche Ÿber Jahre zu erhalten, sollten Sie sie
trotzdem regelmŠ§ig, aber vor allem richtig 
pflegen. Bitte beachten Sie die aufgefŸhrten, 
einfachen Pflegehinweise.

GrundsŠtzlich gilt fŸr alle OberflŠchen
Entfernen Sie auftretende Verschmutzungen mšg-
lichst sofort. Oft sind dann keine Reinigungsmittel
nštig. Am besten geht es mit handwarmem Was-
ser und einem weichen, feuchten Tuch. Reiben
Sie anschlie§end die OberflŠchen trocken. 
Ansonsten reinigen Sie die OberflŠchen nur mit
haushaltsŸblichen wasserlšslichen Reinigungs-
mitteln oder KŸchenreiniger. Verwenden Sie keine
scharfen FlŸssigreiniger sowie schleifende oder
scheuernde Reinigungsmittel! Auch Polituren,
Wachse und Lšsungsmittel sind zur Reinigung der
KŸchenoberflŠchen ungeeignet und schaden mehr
als sie nutzen. Beachten Sie die Hinweise der Her-
steller bei MikrofasertŸchern, da diese unter-
schiedlichste OberflŠchenstrukturen aufweisen
und zu SchŠden an den Fronten fŸhren kšnnen. 
Bitte benutzen Sie keine Dampfreiniger. Dies fŸhrt
zu Quellungen und zerstšrt die Mšbel.

GewŠhrleistungsansprŸche erlšschen bei
Nichtbeachtung der Pflegeanleitung.

CARE ADVICE

General care advice
The high-quality surfaces of your kitchen are easy
to look after, we recommend that you take care
of it regularly, but most importantly properly. 
Please follow the simple care advice given below.

Basic tips for all surfaces
If dirt is removed as soon as possible, then 
cleaning products are often not necessary. 
It is best to use warm water and a soft, damp
cloth, then wipe dry. Otherwise, only clean with
household, water-soluble cleaning products or 
kitchen cleaners. 
Do not use any harsh liquid cleaners or scouring
cleaning products. Polishes, waxes and solvents
are also unsuitable for cleaning kitchen surfaces
and do more harm than good. Follow the manu-
facturerÕs advice when using microfibre 
cloths as they have different surface structures
and can damage the doors. Do not use a pressure
washer as it may cause water impregnation which
makes the furniture components swell.

Failure to follow care instructions will 
invalidate your warranty.

CONSEILS DÕENTRETIEN

Conseils gŽnŽraux dÕentretien 
Les surfaces de grande qualitŽ dÕune cuisine 
sont faciles dÕentretien. Afin de prŽserver ˆ long
terme la valeur de votre nouvelle cuisine, nous
vous recommandons de lÕentretenir rŽguli•rement
et surtout de mani•re adŽquate. Pri•re de respec-
ter les instructions dÕentretien simples ˆ observer
indiquŽes ci-dessous.

Principes de base pour toutes les surfaces
Dans la mesure du possible, Žliminer immŽdiate-
ment les salissures Žventuelles. Dans la plupart
des cas, il n'est pas nŽcessaire d'appliquer de
produit. Utiliser de lÕeau ti•de et un chiffon doux
humidifiŽ. SŽcher ensuite la surface. En outre,
nettoyer les surfaces exclusivement ˆ lÕaide de
produits usuels solubles ˆ lÕeau ou de nettoyant
pour cuisines. Les produits ˆ rŽcurer, abrasifs ou
agressifs sont ˆ proscrire, ainsi que les produits
lustrants, cires et solvant qui ne sont pas 
appropriŽs pour le nettoyage des surfaces de la
cuisine, et qui peuvent m•me les endommager.
Observer les indications des fabricants de chiffons
microfibres, ceux-ci prŽsentant des structures de
surface diffŽrentes qui peuvent Žgratigner les
fa•ades. Ne pas utiliser de jet de vapeur. Les
meubles peuvent gonfler et •tre endommagŽs.

Nous nous dŽgageons de toute responsabilitŽ
en cas de non-respect des instructions 
dÕentretien.
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ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN

Onderhoud algemeen
De hoogwaardige oppervlakken van uw keuken
zijn onderhoudsvriendelijk. Om de waarde van uw
keuken jarenlang te behouden, dient u deze 
desondanks regelmatig, maar vooral correct te
verzorgen. Houdt u zich dan ook aan de 
genoemde, eenvoudige onderhoudsvoorschriften.

Basisonderhoud voor alle oppervlakken
Vervuiling dient, zo mogelijk, direct te worden
verwijderd. Meestal heeft u dan geen speciale
schoonmaakmiddelen nodig. Het beste kunt u
hiervoor handwarm water en een zachte, vochtige
doek gebruiken. Na het reinigen het oppervlak
droog maken. Verder kunt u de oppervlakken het
beste reinigen met een normaal, in water oplos-
baar schoonmaakmiddel of keukenreiniger.
Gebruikt u vooral geen bijtende, vloeibare
schoonmaakmiddelen of schurende reinigings-
middelen! Ook politoeren, wassen en oplos-
middelen zijn voor het reinigen van keuken-
oppervlakken ongeschikt en doen meer kwaad
dan goed. Let goed op de richtlijnen van de 
fabrikanten van microvezeldoeken, omdat deze
verschillende oppervlakstructuren kunnen 
hebben en derhalve uw fronten zouden kunnen
beschadigen. Gebruik geen stoomreinigers. Deze
zorgen ervoor dat de meubelen gaan opzetten en
beschadigen uw meubelen.

Elke vorm van aansprakelijkheid voor schade,
ontstaan door het niet opvolgen van de voor-
schriften, wordt afgewezen.

CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE

Indicazioni di carattere generale
Le superfici di una cucina sono facili da curare.
Per mantenere inalterata negli anni la qualitˆ della
Sua nuova cucina Le raccomandiamo comunque
di curarla con regolaritˆ e soprattutto in modo
corretto. Perci˜ La invitiamo a seguire i semplici
consigli che qui di seguito Le diamo.

Raccomandazioni generali per tutte le 
superfici
Le macchie vanno rimosse possibilmente subito.
Spesso non • necessario neanche lÕuso di
detersivi, essendo sufficiente dellÕacqua calda
ed un panno morbido umido. Strofinate poi 
le superfici fino ad asciugarle.
Se volete usare detersivi, allora vanno bene quelli
soliti per uso domestico solubili nellÕacqua o i
detergenti per la cucina. Non usate detersivi liqui-
di aggressivi o saponi che possono provocare
abrasioni! Anche i lucidanti, le cere ed i solventi 
possono essere inadatti alla pulizia delle superfici
della cucina e fare pi• danni che benefici.
Seguite le avvertenze dei produttori dei
panni in microfibra, perchŽ questÕultimi hanno
differenti caratteristiche strutturali e quindi
potrebbero causare seri danni alle facciate.
Non usate pulitrici a vapore. Il vapore provoca
rigonfiamenti e porta alla distruzione dei mobili.

I diritti di garanzia decadono in caso di 
mancata osservanza delle istruzioni per la
manutenzione.

MANTENIMIENTO

Generalidades
Las superficies de calidad de una cocina son 
f‡ciles de conservar. No obstante, para preservar
durante muchos a–os el valor de su nueva 
cocina, deber’a cuidarla regular y, ante todo, 
adecuadamente. Por favor, tenga en cuenta las
instrucciones sencillas de mantenimiento tal 
como se indica.

Para cualquier superficie deber‡ tener en
cuenta
Elimine cualquier mancha inmediatamente. As’,
en muchos casos, ya no har‡n falta art’culos de
limpieza. La mejor manera de quitarlas es con
agua templada y un pa–o suave hœmedo. Seque
las superficies, finalmente, frot‡ndolas.
Limpie las superficies, por lo dem‡s, œnicamente
con detergentes domŽsticos o de cocina conven-
cionales hidrosolubles. ÁNo utilice detergentes 
l’quidos agresivos o abrasivos! Inadecuados para
la limpieza de las superficies de cocina -y m‡s
perjudiciales que provechosos- ser‡n adem‡s los
pulimentos, ceras y disolventes. Por favor, tenga
en cuenta las instrucciones de los fabricantes de
pa–os de microfibra, pudiendo Žstos presentar las
m‡s diversas texturas superficiales capaces de
perjudicar los frentes. Por favor, no utilice 
aparatos de chorro de vapor. Hinchan la madera y
perjudican los muebles.

Los derechos de garant’a se extinguir‡n en
caso de inobservancia de las instrucciones de
mantenimiento.

7



Pflegehinweise Kunststoff-Fronten
Hierbei handelt es sich um hochwertige und stra-
pazierfŠhige Fronten mit kunststoffbeschichteten
OberflŠchen.
Bitte reinigen Sie diese OberflŠchen nur mit haus-
haltsŸblichen wasserlšslichen Reinigungsmitteln
oder KŸchenreiniger, z.B. Sidol. Am besten geht
es mit handwarmem Wasser und einem weichen,
feuchten Tuch. Reiben Sie anschlie§end die Ober-
flŠchen trocken. 
Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuern-
den Mittel, keine Polituren und Wachse, keine
harten SchwŠmme und keine Dampfreiniger!
Bei hartnŠckigen Verschmutzungen (gealterte
FettrŸckstŠnde, Schuhcreme, Filzstift o.Š.) Glas-
reiniger einsetzen. Reinigungsmittel vorher an ei-
ner unauffŠlligen Stelle testen!

Pflegehinweise Folien-Fronten 
mit samtmatter OberflŠche
Die FrontflŠche ist mit einer Kunststoff-Folie Ÿber-
zogen. Bitte beachten Sie bei den Folienfronten
mit samtmatter OberflŠche die folgenden speziel-
len Reinigungshinweise. 
Etwaige Flecken von gefŠrbten Substanzen und
FlŸssigkeiten mšglichst sofort mit Wasser, even-
tuell unter Zugabe von handelsŸblichen, nicht
scheuernden Haushaltsreinigern, abwaschen. Die
Flecken sollten mšglichst nicht eintrocknen. Ein-
getrocknete oder Ÿber lŠngere Zeit eingedrungene
Substanzen sind dann nur noch begrenzt entfern-
bar. FleckenrŸckstŠnde, insbesondere Fettspritzer
und Fettablagerungen, kšnnen mit einer 30%-
igen, hei§en Schmierseifenlšsung unter Zuhilfe-
nahme einer SpŸl- oder HandwaschbŸrste (Nagel-
bŸrste) ausgebŸrstet werden. Diese Vorgehens-
weise muss unter UmstŠnden mehrmals wieder-
holt werden. 
Anschlie§end die Seifenreste mit lauwarmem
Wasser abwaschen und mit einem Fensterleder
trocknen.
Durch  Reibung an der Front, insbesondere an be-
anspruchten Stellen, kšnnen bei ungŸnstigem
Lichteinfall Gebrauchsspuren in Form von Glanz-
stellen sichtbar werden. Diese Erscheinung ist
oberflŠchenbedingt, eine Nutzungsminderung ent-
steht dadurch nicht.
Bei Verwendung von handelsŸblichen Haushalts-
reinigern bitte unbedingt darauf achten, keine ge-
fŠrbten ReinigerunverdŸnnt oder konzentriert ein-
setzen, da diese Farbstoffe ebenfalls RŸckstŠnde
hinterlassen kšnnen. 

Pflegehinweise Holz-Fronten, massiv oder 
furniert
Holz ist ein lebendiger Werkstoff mit natŸrlichen
Farb-, Wuchs- und Strukturunterschieden, welche
au§erhalb unserer GewŠhrleistung liegen. Unter-
schiedliche Licht- und Sonneneinstrahlung fŸhrt
zu VerfŠrbungen und ist materialbedingt. Sie sind
daher kein Reklamationsgrund.

Care advice for laminate doors
These are high-quality, hardwearing doors with
laminated surfaces.
Please use only household, water-soluble 
cleaning products or kitchen cleaners to clean
them. It is best to use warm water and a soft,
damp cloth, and then wipe dry. 
Do not use any aggressive or scouring products,
polishes, waxes, hard sponges or a pressure 
washer. Use glass cleaner to remove stubborn 
dirt (old fat residues, shoe polish, felt-tip pen 
or the like). Always test a cleaner first on an 
inconspicuous area.

Care advice for foil-wrapped doors with a
soft-matt surface.
The surface of the door is covered with a laminate
foil. Please use the following special cleaning 
advice for foil-wrapped doors with a soft-matt
surface. Any stains made by coloured substances
and liquids should be removed as soon as 
possiblewith water, using non-scouring house-
hold cleaners if necessary. Such stains should not
be allowed to dry. Substances that have dried 
onto or penetrated into the surface over a longer
period of time cannot be completely removed. 
Residual stains, particularly fat splashes and fat
deposits, can be scrubbed off with a 30%
strength, hot soft soap solution using a washing-
up brush or a nail brush. This process may have
to be repeated several times. Then rinse off the 
soap residue with lukewarm water and dry with
chamois leather.
Wiping the door, especially in places where it is
most often touched, can leave marks in the form
of shiny areas when the light falls unfavourably 
on it. This phenomenon is dependent on the 
type of surface and does not affect the use of 
the door. 
When using regular household cleaners, please do
not use artificially coloured cleanersin undiluted
or concentrated form, as these artificial colourings
can also leave residue.

Care advice for wood doors, solid or veneered.
Wood is a living material with natural variations 
in colour, growth and structure, which are not
covered by our warranty. Light and sunlight 
falling on the wood will cause changes in colour
due to the type of material, and are not a fault.
Fluctuations in humidity will cause wood to
expand or contract. This can cause some parts of
the solid wood frame to jut out slightly, 
for example, depending on the type of wood.
Wood should not be exposed to either extremely
damp or extremely dry air. Normal humidity of 
45 to 70% is ideal for finished wood. It is there-
fore important to always switch on the extractor
and/or make sure there is sufficient ventilation
when cooking.

Entretien des fa•ades en matŽriaux de 
synth•se
Il sÕagit de fa•ades de grande qualitŽ tr•s 
rŽsistantes rev•tues de matŽriau de synth•se.
Nettoyer ces surfaces uniquement avec des 
produits courants solubles ˆ lÕeau ou de 
nettoyants pour cuisines, par ex. le produit 
Ç Sidol È. De mani•re idŽale, utiliser de l'eau 
ti•de et un chiffon doux humidifiŽ. SŽcher ensuite
la surface.
Les produits agressifs, abrasifs ou lustrants, les
cires, les Žponges dures et les jets de vapeur sont
proscrits ! En cas de salissures tenaces (graisses,
cire ˆ chaussures, stylo feutres etc...) utiliser du
nettoyant pour vitres. Tester le produit ˆ un endro-
it peu visible.

Entretien des fa•ades ˆ rev•tement en 
polym•re aux surfaces mat soyeux
La surface de la fa•ade est rev•tue dÕune feuille
en polym•re. Pri•re dÕobserver les indications 
suivantes spŽciales nettoyage des fa•ades ˆ 
rev•tement en polym•re et surfaces aspect mat
toucher satinŽ. Toute tache de substances ou 
liquides colorŽs doit •tre immŽdiatementŽliminŽe
ˆ lÕeau. 
Ajouter Žventuellement du produit de nettoyage
courant non rŽcurant. Si possible, ne pas laisser
sŽcher les taches ! Les substances qui ont sŽchŽ
ou qui se sont infiltrŽes pendant un certain temps
ne peuvent plus •tre ŽliminŽes compl•tement. 
Les rŽsidus, en particulier les Žclaboussures ou
taches de graisse, peuvent •tre ŽliminŽs avec une
solution ˆ 30 % de savon noir chaude en frottant ˆ
lÕaide dÕune brosse ˆ vaisselle ou ˆ main (brosse ˆ
ongles). Ce procŽdŽ devra Žventuellement •tre
rŽpŽtŽ.
Essuyer ensuite les restes de savon avec de lÕeau
ti•de et sŽcher la surface avec une peau de 
chamois.
Le fait de frotter la fa•ade, en particulier au 
niveau dÕendroits extr•mement sollicitŽs, 
peut faire appara”tre sous un Žclairage 
dŽsavantageux des traces dÕutilisation sous 
forme dÕemplacements lustrŽs. 
Ce phŽnom•ne est superficiel, il ne compromet
pas lÕutilisation.
Lorsque vous utilisez des produits de nettoyage
courants, prenez garde de bien diluer les produits
colorŽs qui pourraient sinon Žgalement faire des
taches.

Entretien des fa•ades en bois massif ou 
plaquŽes bois
Le bois est un matŽriau vivant qui prŽsente des
diffŽrences de couleur, de pousse et de structure
dont nous ne sommes pas responsables. L'action
plus ou moins intense de la lumi•re et du soleil
entra”ne des changements de couleur dus au
matŽriau. Ceux-ci ne peuvent faire lÕobjet de
rŽclamations.
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Onderhoud kunststoffronten
Het gaat hierbij om hoogwaardige, robuuste 
fronten waarvan de oppervlakken met kunststof
zijn bekleed. 
Reinig deze  oppervlakken a.u.b. uitsluitend met
in de huishouding gebruikelijke, in water oplos-
bare schoonmaakmiddelen of keukenreinigers.
Het beste resultaat bereikt u met handwarm
water en een zachte, vochtige doek. Droog het
oppervlak daarna af. 
Gebruik geen agressieve of schurende middelen,
geen politoeren en wassen, geen harde sponzen
en geen stoomreinigers! 
Bij hardnekkige vervuiling (oud vet, schoencr•me,
viltstift, e.d.) kunt u een glasreiniger gebruiker.
Probeer deze echter vooraf op een onopvallende
plaats uit!

Onderhoud van foliefronten met een zijdemat
oppervlak
Deze fronten zijn bekleed met een kunststoffolie.
Let bij foliefronten met een zijdemat oppervlak op
de volgende, speciale reinigingsvoorschriften. 
Eventuele vlekken die zijn ontstaan door ge-
kleurde substanties en vloeistoffen, indien 
mogelijk directmet water afwassen, eventueel
met toevoeging van een normaal, niet schurend,
huishoudelijk schoonmaakmiddel. De vlekken
indien mogelijk niet laten opdrogen. Ingedroogde
of over langere tijd ingetrokken substanties 
kunnen dan nog slechts beperkt worden ver-
wijderd. Oudere vlekken, met name vetspatten en
-vlekken, kunnen met een oplossing van 30%
groene zeep in heet water, eventueel met behulp
van een afwas- of nagelborsteltje, worden 
weggeborsteld. Deze werkwijze zal eventueel
meerdere malen herhaald moeten worden.
Vervolgens de zeepresten met lauwwarm water
afwassen en met een zeem nadrogen.
Door wrijven op het front, vooral op veel gebruikte
plekken, kunnen bij een ongunstige lichtinval
gebruikssporen in de vorm van glanzende 
plekken zichtbaar worden. Dit verschijnsel is
gebruikelijk bij dit soort oppervlakken en er 
ontstaat hierdoor geen gebruiksverslechtering. 
Bij gebruik van normale, huishoudelijke reini-
gingsmiddelen dient u erop te letten dat u geen
gekleurde schoonmaakmiddelen onverdund of
geconcentreerd gebruikt, omdat deze kleurstoffen
eveneens vlekken kunnen achterlaten.

Onderhoud van houten fronten, massief of
gefineerd
Hout is een levend materiaal met natuurlijke
kleur-, groei- en structuurverschillen, die niet
door ons kunnen worden be•nvloed. Door inwer-
king van (zon)licht kunnen in de loop der jaren
kleurverschillen optreden, die materiaalafhanke-
lijk zijn. Zij zijn derhalve geen reden voor recla-
maties.

Facciate in laminato
Si tratta di facciate di qualitˆ particolarmente 
resistenti grazie allÕutilizzo di pregiati materiali
plastici.
Queste superfici vanno pulite solo con normali 
detergenti per uso domestico solubili in acqua o
detergenti per la cucina, come ad es. Bref.
La cosa migliore • utilizzare un poÕ dÕacqua calda
e un panno morbido inumidito, strofinando le 
superfici fino ad asciugarle.
Non usate sostanze aggressive o abrasive,
lucidanti o cere, spugne ruvide o pulitrici a 
vapore! Per lo sporco resistente (come ad es.
vecchie macchie di grasso, crema da scarpe, 
pennarello ecc.) usare detergente per vetri. Fare
prima una prova su una piccola superficie 
nascosta della cucina.

Facciate in polietilene
con superficie vellutata
La superficie della facciata • rivestita di un foglio
di  materiale sintetico. Per le superfici vellutate 
seguire attentamente le seguenti speciali
indicazioni per la pulizia.
Macchie derivanti da sostanze e liquidi colorati 
vanno rimosse subito con acqua, eventualmente
con lÕaggiunta di un normale detergente per la 
casa solubile in acqua, non abrasivo. Le macchie
non devono seccare. Le macchie secche
o le sostanze che nel tempo sono penetrate nella
superficie sono molto difficili da togliere.
I residui di macchie, soprattutto unto e spruzzi 
di grasso, possono essere rimosse con lÕaiuto di
una soluzione al 30% di sapone liquido calda,
usando una spazzola per i piatti (o per le unghie).
Questa procedura va ripetuta a seconda
delle condizioni della macchia, anche
pi• volte.
Successivamente vanno tolti i residui del
detergente con acqua tiepida, asciugando con il  
panno o la pelle per i vetri.
Strofinando la superficie, nelle zone pi• 
frequentemente utilizzate potrebbero risaltare
segni di usura che le fanno apparire pi• lucide 
rispetto alle altre parti.
Ci˜ pu˜ dipendere dal tipo di superficie, senza che
per˜ la funzionalitˆ venga diminuita.
I normali detergenti per la casa colorati non vanno 
utilizzati allo stato concentrato o poco diluiti, dato
che i coloranti in essi contenuti potrebbero 
lasciare dei residui nelle superfici trattate.

Facciate in legno massiccio
o impiallacciate
Il legno • un materiale vivo, in cui sono presenti
diversitˆ di colore, struttura e conformazione 
che sono al di fuori dalla nostra garanzia. 
LÕesposizione alla luce e ai raggi solari pu˜ 
comportare variazioni di colore a causa del 
materiale; esse pertanto non costituiscono motivo
di reclamo.

Mantenimiento frentes de material sintŽtico
Se trata de frentes de gran calidad y resistencia
con superficies revestidas de material sintŽtico.
Limpie las superficies, por favor, œnicamente con
detergentes domŽsticos o de cocina convenciona-
les hidrosolubles, p. ej., Sidol. La mejor manera
de limpiarlas es con agua templada y un pa–o 
suave hœmedo. Seque las superficies, finalmente,
frot‡ndolas.
ÁNo utilice detergentes l’quidos agresivos o 
abrasivos, ni pulimentos o ceras, esponjas duras o
aparatos de chorro de vapor! 
En caso de suciedad resistente (residuos de grasa
reseca, betœn, rotulador o similares), se podr‡
emplear limpiacristales. ÁPruŽbese el limpiador
primero en una zona poco visible!

Instrucciones de mantenimiento frentes 
laminados con superficie aterciopelada
La superficie frontal est‡ revestida de una l‡mina
sintŽtica. Por favor, tenga en cuenta las siguientes
instrucciones de limpieza espec’ficas para frentes
laminados con superficie aterciopelada.
L’mpiese inmediatamentecon agua cualquier
mancha de sustancias o l’quidos colorantes,
eventualmente a–adiendo detergentes domŽsticos
convencionales no abrasivos. Se procurar‡, a ser
posible, que no se sequen las manchas. 
Sustancias resecas o penetradas durante mucho
tiempo s—lo se podr‡n quitar ya hasta cierta 
medida. Manchas, especialmente salpicaduras y
residuos de grasa, se podr‡n eliminar a base de
una soluci—n con un 30 % de jab—n verde caliente
aplicada con un cepillo de fregar o un cepillo para
las u–as. Este procedimiento puede que tenga
que repetirse varias veces.
L’mpiense, finalmente, los restos de jab—n 
con agua tibia y sŽquese la superficie con una 
gamuza.
Por el roce del frente, especialmente en las partes
m‡s solicitadas, podr‡n presentarse efectos de
desgaste apreciables como zonas m‡s brillantes
bajo el efecto desfavorable de la luz. 
Este fen—meno es normal y no supondr‡ una 
disminuci—n de la utilidad.
Si se utilizan detergentes domŽsticos convencio-
nales tŽngase, por favor, en cuenta que no se
apliquen sustancias colorantessin diluir o 
concentradas, ya que estos colorantes tambiŽn
podr‡n dejar manchas.

Instrucciones de mantenimiento frentes de
madera, macizos o chapados
La madera es un material vivo con diferencias 
naturales en cuanto a color, veteado y textura, 
fuera de la cobertura de nuestra garant’a. El color
cambiar‡ segœn la incidencia de la luz o del sol,
en funci—n del material. Ello no constituir‡, por
tanto, un motivo de reclamaci—n.
Por los cambios en la humedad atmosfŽrica, 
la madera entra en movimiento, hinchando y 
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Durch unterschiedliche Luftfeuchtigkeit kommt
Holz in Bewegung und quillt bzw. schwindet. Dies
kann z.B. zu leichten holzartbedingten †berstŠn-
den am Massivholzrahmen fŸhren. Holz sollte we-
der extrem feuchter noch extrem trockener Luft
ausgesetzt werden. Ideal fŸr das verarbeitete Holz
ist die Ÿbliche Luftfeuchtigkeit von 45 bis 70%. 
Es ist daher wichtig beim Kochen unbedingt das
DunstabzugsgerŠt einzuschaltenund / oder fŸr
ausreichende BelŸftung zu sorgen.
Die OberflŠchen sind durch hochwertige mehr-
schichtige Lacke geschŸtzt. Das macht die TŸren
weitgehend unempfindlich gegen Verschmutzun-
gen. Die Reinigung sollten Sie mit einem leicht
feuchten Tuch oder einer weichen, feuchten BŸr-
ste vornehmen. Dabei stets in Holzfaserrichtung
wischen. Damit in den Profilen, Ecken und an den
RŠndern keine FeuchtigkeitsrŸckstŠnde verblei-
ben, sollten Sie die TŸren anschlie§end trocken-
reiben.
Verunreinigungen dŸrfen nicht eintrocknen und
mŸssen sofort entfernt werden.
Bitte verwenden Sie niemals aggressive oder
scheuernde Mittel, keine Polituren, keine Wachse
und keine Dampfreiniger. 

Pflegehinweise Hochglanz-Lack
Bitte reinigen und pflegen Sie nur mit haus-
haltsŸblichen wasserlšslichen Reinigungsmitteln.
Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuern-
den Mittel, keine Polituren und Wachse, keine
Dampfreiniger. Bei hartnŠckigen Verschmutzun-
gen (gealterte FettrŸckstŠnde, Schuhcreme, Filz-
stift o.Š.) kann Glasreiniger eingesetzt werden.
Reinigungsmittel vorher an einer unauffŠlligen
Stelle testen!

Pflegehinweise Glas
Wir setzen im Unterschrankbereich Sicherheits-
glas ein. 
Bitte reinigen Sie dieses mit handelsŸblichem
Glasreiniger und reiben die TŸren anschlie§end
trocken. 
Achten Sie darauf, dass bei GlastŸren keine
Feuchtigkeit in die Profile und den TŸrrahmen ein-
dringt. 
Bitte verwenden Sie zur Reinigung der Glas-
lamellen der AufsatzschrŠnke die mit dem
Schrank ausgelieferten Reinigungsmagnete.

Reinigung der SchrŠnke
Zum Reinigen der SchrŠnke und Fachbšden mit
kunststoffbeschichteten OberflŠchen, der Schub-
kŠsten und AuszŸge sollten Sie ein leicht feuchtes
Tuch in Verbindung mit einem flŸssigen Haus-
haltsreiniger verwenden. Nach dem Reinigen die
Mšbel stets mit einem weichen Tuch trocken wi-
schen! 
Beim Gebrauch von zu nassen TŸchern kann Was-
ser in Fugen eindringen und zum Aufquellen der
Mšbel fŸhren.

The surfaces are protected by high-quality, 
multilayered lacquers which make the doors and
drawer fronts largely resistant to dirt. They should
be cleaned with a slightly damp cloth or a soft
damp brush, and always with the grain of the
wood. You should then wipe the doors dryto 
make sure that there is no moisture left in the
profiling, in the corners and on the edges.
Dirt should not be allowed to dry on and must be
removed straight away. Never use aggressive or
scouring products, polishes, waxes or a pressure
washer.

Care advice for high-gloss lacquer
Please use only household, water-soluble 
cleaning products.
Do not use any aggressive or scouring products,
polishes or waxes, or a pressure washer. Glass 
cleaner can be used to remove stubborn dirt (old
fat residues, shoe polish, felt-tip pen or the like).
Test cleaner on an inconspicuous area first!

Care advice for glass
We use safety glass in all our base units doors.
Please clean them regularly with a commercially
available glass cleaner, and thenwipe the doors
dry. Make sure that no moisture gets into the 
profiling and the frames of glass doors. To clean
the glass panels of the add-on units, please use
the cleaning magnets supplied with the unit.

Cleaning the units
Use a slightly dampy cloth with a liquidhousehold
cleaner to clean the units and shelves with 
laminated surfaces, the drawers and pullouts. 
Always wipe the furniture dry with a soft cloth 
after cleaning! If you use a cloth that is too wet,
water can seep into cracks and cause the wood to
swell. Do not use aggressive or scouring products,
polishes, waxes, hard sponges or steam 
cleanerss. Use glass cleaner to remove stubborn
dirt (old fat residues, shoe polish, felt-tip pen or
the like). Test cleaner on an inconspicuous area
first.
Tip: To avoid having to clean stubborn dirt 
from the top of wall units, simply cover with 
newspaper.

Laminate worktops
The worktops are covered with laminate.
Worktops should not be used as a cutting 
surface. The surface is hard-wearingand stain-
resistant and can easily be cleaned with houshold
cleaning products. Do not use aggressive or
scouring products. The worktops are heat-
resistant up to 180¡C 
(according to EN 438). Caution: hot pots and pans
can exceed this temperature and cause damage,
so please always use a pan stand.
Use cutting surfaces, as knives can leave marks
even in the hard laminate coating. Although they

Par lÕaction de lÕhumiditŽ de lÕair plus ou moins
forte le bois travaille, il gonfle ou se rŽtracte. 
Selon lÕessence utilisŽe, de petits rebords au ni-
veau des cadres de bois massif peuvent se crŽer.
Le bois ne supporte ni lÕair trop humide ni trop
sec. Le taux dÕhumiditŽ de lÕair idŽal est la valeur 
courante de 45 ˆ 70 %.
Lorsque lÕon cuisine, il est donc extr•mement 
important de mettre en marche la hotte aspirante
et / ou de bien aŽrer la pi•ce. Les surfaces sont
protŽgŽes par plusieurs couches de laque de 
haute qualitŽ. Les portes sont ainsi presque 
compl•tement rŽsistantes contre les salissures.
Les nettoyer avec un chiffon lŽg•rement humide
ou une brosse souple humidifiŽe. Pour cela, suivre
toujours le sens des nervures. SŽcher ensuite les
portesafin dÕŽviter que des rŽsidus dÕhumiditŽ 
restent dans les profilŽs, les coins et sur les
bords.
Eliminer toujours immŽdiatement les salissures 
et ne jamais les laisser sŽcher. Les produits ˆ 
rŽcurer, agressifs ou lustrants, les cires et les jets
de vapeur sont proscrits.

Entretien laques haute brillance
Les nettoyer exclusivement ˆ lÕaide de produits
usuels solubles ˆ lÕeau. Les produits ˆ rŽcurer,
agressifs ou lustrants, les cires et les jets de 
vapeur sont proscrits. En cas de taches tenaces
(graisses, cire ˆ chaussures, stylo feutres etc...)
utiliser du nettoyant pour vitres. Tester le produit 
ˆ un endroit peu visible.

Entretien verre
Au niveau des fa•ades, nous avons recours au
verre de sŽcuritŽ.
Le nettoyage sera effectuŽ avec du nettoyant pour
vitres usuel. Essuyer ensuite les portes. Prendre
garde ˆ ce que lÕhumiditŽ ne sÕinfiltre pas dans les
profilŽs et cadres des portes en verre. Pour le 
nettoyage des lamelles de verre des ŽlŽments de
dŽcoration Ç zoom È, utiliser les aimants de net-
toyage compris dans la livraison.

Nettoyage des ŽlŽments
Nettoyer les ŽlŽments et Žtag•res ˆ surfaces 
rev•tues en matŽriau de synth•se, les tiroirs et les
coulissants avec un chiffon lŽg•rement humidifiŽ
et un peu de produit mŽnager liquide. Ensuite, 
toujours essuyer les ŽlŽments avec un chiffon
doux. Ne pas mouiller trop le chiffon de nettoyage,
de l'eau pourrait sinon s'infiltrer dans les joints et
faire gonfler les meubles.
Les produits agressifs, abrasifs ou lustrants, les
cires, les Žponges dures et les jets de vapeur sont
proscrits ! En cas de taches tenaces (graisses, 
cire ˆ chaussures, stylo feutres etc...), utiliser du
nettoyant pour vitres. Tester le produit ˆ un endro-
it peu exposŽ.
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Verschillen in luchtvochtigheid brengen hout in
beweging en zorgen ervoor dat het hout zwelt,
resp. krimpt. Dit kan vervolgens leiden tot bij-
voorbeeld een lichte, houtsoortafhankelijke 
overstek bij de massief houten raamwerken. 
Hout mag niet worden blootgesteld aan extreem
vochtige of droge lucht. Ideaal voor het verwerkte
hout is een normale luchtvochtigheid tussen de
45 en 70%. Het is daarom van het grootste
belang om tijdens het koken de afzuigkap in te
schakelen en/of voor een goede ventilatie te 
zorgen. 
De oppervlakken zijn door hoogwaardige, meer-
laagse lakken beschermd. Dat maakt de deuren
vrijwel ongevoelig voor vervuiling. Gebruik voor
het schoonmaken een licht vochtige doek of een
zachte, vochtige borstel. Daarbij dient u altijd in
de lengterichting van de houtnerf te wrijven.
Daarna dient u de deuren droog te wrijven, zodat
in de profielen, hoeken en in de randen geen
vochtresten achterblijven. 
Verontreinigingen mogen niet indrogen en dienen
altijd direct te worden verwijderd. 
Gebruik a.u.b. geen agressieve of schurende 
middelen, politoeren, wassen of stoomreinigers.

Onderhoud hoogglanslak
Uitsluitend met normale, huishoudelijke, in water
oplosbare schoonmaakmiddelen reinigen en
onderhouden. Gebruik geen agressieve of 
schurende middelen, geen politoeren of wassen
en geen stoomreinigers. Bij hardnekkige ver-
vuiling (oude vetresten, schoencr•me, viltstift
e.d.) kan een glasreiniger worden gebruikt. Het
reinigingsmiddel eerst uittesten op een onop-
vallende plek!

Onderhoud glas
Wij gebruiken bij de fronten veiligheidsglas. Dit
dient u met een normale huishoudelijke glas-
reiniger schoon te maken, de deuren daarna
droog maken. 
Let erop dat bij glazen deuren geen vocht in de
profielen of in het raamwerk dringt. Gebruik voor
de reiniging van de glazen lamellen van de
ÔzoomÕ-kasten de meegeleverde schoonmaak-
magneten.

Reiniging van de kasten
Voor het reinigen van met kunststof beklede 
kasten en legplanken, laden en uittrekelementen
dient u een licht vochtige doek met een normale,
vloeibare, huishoudelijke reiniger te gebruiken. Na
de reiniging van de meubelen moet u deze altijd
met een zachte doek droog wrijven! 
Bij het gebruik van te natte doeken kan er water
in de voegen dringen en uiteindelijk leiden tot het
zwellen van het materiaal.
Gebruik geen agressieve of schurende middelen,
geen politoeren en wassen, geen harde sponzen
en geen stoomreinigers! 

LÕumiditˆ dellÕaria influisce sul legno modificando-
ne la forma, come ad esempio nelle ante a telaio,
in cui la cornice in legno massiccio pu˜ presen-
tare leggere variazioni a seconda del materiale. 
Il legno non va esposto ad aria nŽ troppo umida,
nŽ troppo asciutta. LÕideale sarebbe un ambiente
con un tasso di umiditˆ medio dal 45 al 70%. Per
questo • assolutamente importante accendere la
cappa aspirante mentre si cucina e/o provvedere
ad una sufficiente aerazione del locale.
Le superfici sono protette da speciali lacche a pi•
strati. Queste rendono gli sportelli pressochŽ 
inattaccabili dallo sporco.
La pulizia va effettuata con un panno leggermente
umido o con una spazzola morbida inumidita.
Strofinare o spazzolare sempre nel verso delle 
venature. Per evitare umiditˆ residua nelle
cornici, nei bordi e negli angoli, le ante vanno
alla fine asciugate accuratamente.
Le macchie non vanno fatte seccare e devono
essere rimosse immediatamente.
Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi,
nŽ lucidi, cere o pulitrici a vapore.

Facciate laccate lucide
Pulire solo con normali detergenti per la casa 
solubili con acqua. Non utilizzare sostanze 
aggressive o abrasive, nŽ lucidi, cere o pulitrici a
vapore. Per lo sporco resistente (come ad es.
vecchie macchie di grasso, crema da scarpe, 
pennarello ecc.) usare detergente per vetri.
Provare prima il detergente su una piccola 
superficie nascosta!

Vetro
Noi impieghiamo per le facciate vetri di sicurezza.
Il vetro di sicurezza va pulito con normale 
detergente per i vetri e successivamente strofina-
to fino ad asciugarsi.
Fare attenzione che nel pulire i vetri non entri 
umiditˆ nei profili e nelle cornici delle ante.
Per la pulizia delle lamelle di vetro degli 
armadietti ÒzoomÓ vanno utilizzate le speciali 
calamite fornite insieme al mobile.

Pulizia degli armadi
Per pulire gli armadi e le mensole con superfici in
laminato, i cassetti ed i carrelli va usato un panno
appena umido assieme ad un detergente liquido
per la casa.
Dopo la pulizia i mobili vanno asciugati con un
panno morbido!
Un panno troppo bagnato pu˜ far penetrare acqua
nelle fessure e quindi causare rigonfiamenti nei
mobili.
Evitare sostanze aggressive o abrasive, 
lucidanti o cere, spugne ruvide o pulitrici a 
vapore!
Contro lo sporco resistente (vecchie macchie
di unto, crema da scarpe, pennarello ecc.) usare
detergente per vetri. Fare prima una prova su 

contrayŽndose. Eso puede producir peque–as
sobremedidas en el marco de madera maciza, en
funci—n del tipo de madera. La madera no se
deber‡ someter ni a aire excesivamente hœmedo
ni excesivamente seco. Lo ideal para la madera
procesada ser‡ la humedad de aire normal de un
45 al 70 %.
Ser‡, por tanto, sumamente importante conectar
la campana extractoray / o ventilar bien la cocina
mientras se haga la comida.
Las superficies est‡n protegidas por varias 
capas de laca de calidad. Se consigue as’ una
considerable insensibilidad de las puertas a la 
suciedad. La limpieza se deber’a llevar a cabo con
un pa–o ligeramente humedecido o con un cepillo
suave humedecido. Para ello, frote siempre en 
direcci—n de la fibra de la madera. Para que no
quede humedad en los perfiles, rincones y en 
los bordes, se deber’an secar finalmente las 
puertas.
Cualquier suciedad deber‡ quitarse 
inmediatamente para evitar que se seque.
Por favor, no utilice jam‡s sustancias agresivas 
o abrasivas, ni tampoco pulimentos, ceras o 
aparatos de chorro de vapor.

Mantenimiento laca de alto brillo
Limpie y cuide las superficies, por favor, œnica-
mente con detergentes domŽsticos corrientes 
hidrosolubles. ÁNo utilice detergentes agresivos o
abrasivos, ni pulimentos, ceras o aparatos de
chorro de vapor! En caso de suciedad resistente
(residuos de grasa reseca, betœn, rotulador o 
similares), se podr‡ emplear limpiacristales.
ÁPruŽbese el limpiador primero en una zona poco
visible!

Mantenimiento vidrio
Nosotros utilizamos vidrio de seguridad en los
frentes. Por favor, l’mpielo con limpiacristales 
convencional y seque finalmente las puertas 
con un pa–o.
Procure que no entre humedad en los perfiles y
los marcos de las puertas de cristal.
Por favor, utilice, para limpiar las lamas de cristal
de los muebles "zoom", los imanes a prop—sito
entregados con el mueble.

Limpieza de muebles
Para limpiar los muebles y las baldas revestidas
de material sintŽtico, los cajones y las gavetas,
deber’a emplear un pa–o ligeramente humedecido
en combinaci—n con un detergente domŽstico 
l’quido. SŽquense los muebles siempre con un
pa–o suave despuŽs de limpiarlos! 
Si se emplean pa–os excesivamente mojados, 
podr‡ entrar agua en las juntas, capaz de causar
el hinchamiento del mueble.
ÁNo utilice detergentes l’quidos agresivos o 
abrasivos, ni pulimentos o ceras, esponjas duras 
o aparatos de chorro de vapor!
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Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuern-
den Mittel, keine Polituren und Wachse, keine
harten SchwŠmme und keine Dampfreiniger!
Bei hartnŠckigen Verschmutzungen (gealterte
FettrŸckstŠnde, Schuhcreme, Filzstift o.Š.) Glas-
reiniger einsetzen. Reinigungsmittel vorher an ei-
ner unauffŠlligen Stelle testen!
Tipp: Um sich das Reinigen von hartnŠckigem
Schmutz auf HŠngeschrŠnken zu sparen, legen
Sie einfach Zeitungspapier auf die HŠngeschrŠn-
ke.

Arbeitsplatten aus Kunststoff
Die Arbeitsplatten sind mit Schichtstoff belegt. Ih-
re OberflŠche ist unempfindlich und lŠsst sich gut
mit haushaltsŸblichen Reinigungsmitteln reinigen.
Keine aggressiven oder scheuernden Mittel ver-
wenden. 
Die Arbeitsplatten sind hitzebestŠndig bis 180¡C
(nach EN 438). Achtung: Hei§e Tšpfe oder Pfan-
nen kšnnen diese Temperatur Ÿberschreiten und
zu SchŠden fŸhren. Deshalb verwenden Sie bitte
grundsŠtzlich einen Topfuntersatz.Generell sollten
Sie Arbeitsplatten nicht als SchnittflŠche benut-
zen, da Messerschnitte selbst im harten Schicht-
stoff-Belag Spuren hinterlassen. Obwohl mit
hochwertigen OberflŠchen geschŸtzt, sind erfah-
rungsgemŠ§ die Kunststoffkanten empfindlicher
als die ArbeitsplattenoberflŠche. Sie sollten daher
sorgfŠltiger vor Kratzern geschŸtzt werden. Direk-
te Wassereinwirkung an der Arbeitsplattenkante,
auf den Fugen der Plattenverbindungen und im
Bereich der Arbeitsplattenausschnitte vermeiden.
Stehendes Wasser und WasserrŸckstŠnde bitte
schnellstens mit einem trockenen Tuch entfernen!
Damit beim Einsatz von GeschirrspŸlern kein
Wasserdampf unter die Arbeitsplatte gelangt und
QuellschŠden verursacht, empfehlen wir, nach
Beendigung des SpŸlprogramms das GerŠt ca. 
30 Minuten geschlossen zu halten. 
FŸr so entstandene SchŠden an Arbeitsplatten
kšnnen wir keine Haftung Ÿbernehmen.

Schneidbretter aus Massivholz
Um ein Verziehen des Holzes zu vermeiden, sollte
es beim Reinigen beidseitig mit Wasser benetzt
werden. Bitte trocknen Sie das Schneidbrett auch
auf beiden Seiten ab. Von Zeit zu Zeit sollte das
Brett eingešlt werden. Achtung! Nicht in der SpŸl-
maschine reinigen.

Griffe / Knšpfe
Die Griffe und Knšpfe lassen sich mit haus-
haltsŸblichen Reinigungsmitteln und einem wei-
chen Tuch pflegen.

Reinigen von Edelstahl
Normale Verschmutzungen kšnnen Sie mit Was-
ser und handelsŸblichen SpŸlmitteln entfernen.
Danach mit hei§em Wasser abspŸlen und
trockenreiben. FŸr hartnŠckige Verschmutzungen

are protected by high-quality surfaces, experience
has shown that the laminate edges are more 
sensitive than the worktop surface, so you 
should take extra care to protect them from 
scratches. 

Make sure water does not penetrate into 
the edges of the worktop, into the joints 
between worktop lengths and where there 
are cut-outs. Please remove standing water 
and water residue with a dry cloth as quickly 
as possible.
When using a dishwasher, we recommend that
you keep the machine closed for about 30 
minutes once the cycle has finished so that 
steam does not get under the worktop and cause
damage as a result of expansion. We cannot 
be held responsible for any such damage to 
worktops.

Solid wood chopping boards
In order to prevent the wood from warping, you
should wet both sides with water when cleaning
and dry both sides of the board. The board should
be treated with oil from time to time. Caution! Do
not put in the dishwasher.

Handles/Knobs
Handles and knobs can be cleaned with house-
hold cleaning products and a soft cloth.

Cleaning stainless steel
Normal dirt can be removed with water and 
regular washing-up liquid. Rinse with hot water
and wipe dry. 
For stubborn dirt and water marks, we recom-
mend you use a stainless steel cleaner. This also
protects with a water-repellent protective film. Do
not use aggressive cleaning or scouring products.

Cleaning aluminium
Remove dirt as quickly as possible. Only clean the
aluminium elements with warm water or a neutral
product. A special regular aluminium cleaning
product with preservatives is recommended 
especially for cleaning heavy dirt. 
Avoid using scouring cleaning products, as they
scratch and thus damage the surface. Acidic 
products or those containing chloride, e.g. lemon,
vinegar, oven spray and the like, also damage the
aluminium.

Cleaning enamel
Enamel is a glass-like coating and is therefore
very sensitive to knocks. Be careful when using
hard and pointed objects. Fruit juices can stain 
the enamel surface when left to soak in for a long
period of time. In order to avoid this, you need to
rinse them off quickly. 
With daily use, scratches or dull spots can occur
over time. 

Astuce : Afin dÕŽviter le nettoyage de salissures
tenaces sur le dessus des ŽlŽments suspendus,
posez-y simplement du papier journal.

Plans de travail en matŽriau de synth•se
Les plans de travail sont rev•tus de stratifiŽ. 
Leur surface est rŽsistante et se nettoie 
simplement avec des produits mŽnagers usuels.
Ne pas utiliser de produits agressifs ou abrasifs.
Les plans de travail rŽsistent ˆ la chaleur jusquÕˆ
180¡C (selon EN 438). Attention : Les casseroles
et po•les bržlantes dŽpassent ces tempŽratures
et peuvent endommager les surfaces. DŽposez-
les donc toujours sur un dessous de plats.
Les coups de couteau peuvent laisser des traces
m•me sur le rev•tement stratifiŽ dur. 
Nous vous recommandons de ce fait de couper
sur une planche ˆ dŽcouper. Bien que les chants
en matŽriau de synth•sesoient protŽgŽs par des
surfaces de qualitŽ, lÕexpŽrience montre quÕils
sont moins rŽsistants que les surfaces des plans
de travail. 
Il faut donc mieux les protŽger contre les 
Žgratignures. Eviter une action directe de lÕeau au
niveau des chants, des joints et des dŽcoupes du
plan de travail. Eliminer au plus vite lÕeau 
stagnante et les rŽsidus d'eau avec un chiffon
sec.
Afin que la vapeur dÕeau dÕun Žventuel lave-
vaisselle ne pŽn•tre sous le plan de travail et 
provoque des gonflements, nous vous 
recommandons de laisser fermŽ lÕappareil 
environ 30 minutes apr•s Žcoulement du 
programme.
Nous nous dŽgageons de toute responsabilitŽ
pour les dommages des plans de travail provo-
quŽs de la sorte.

Planches ˆ dŽcouper en bois massif
Afin que le bois ne se dŽforme pas, mouiller la 
planche des deux c™tŽs lors du nettoyage. 
SŽcher Žgalement les deux faces. Huiler les 
planches de temps en temps. 
Attention : Ne pas nettoyer au lave-vaisselle.

PoignŽes / Boutons
Pour entretenir les poignŽes et boutons, prendre
du produit mŽnager usuel et un chiffon doux.

Nettoyage de lÕacier inoxydable
Les salissures normales sÕenl•vent ˆ l'eau 
additionnŽe dÕun produit pour vaisselle courant.
Rincer ensuite ˆ lÕeau chaude et essuyer. 
En cas de taches tenaces, nous recommandons
un produit dÕentretien spŽcial inox qui, gr‰ce ˆ un
film hydrofuge, prŽsente Žgalement des qualitŽs
protectrices. Ne pas utiliser de produits ˆ rŽcurer
ou agressifs.
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Bij hardnekkige vervuiling (oude vetresten,
schoencr•me, viltstift e.d.) een glasreiniger
gebruiken. De reiniger eerst op een onopvallende
plek uitproberen! 
Tip: ter voorkoming van hardnekkig vuil op
bovenkasten kunt u simpelweg krantenpapier op
de bovenkasten leggen.

Kunststof werkbladen
De werkbladen zijn met kunststof bekleed. Het
oppervlak is erg ongevoelig en kan gemakkelijk
met normale huishoudmiddelen worden ge-
reinigd. Gebruik geen agressieve of schurende
schoonmaakmiddelen.  
De werkbladen zijn tot 180¡ hittebestendig 
(conform EN 438). Let op: erg hete pannen en
schalen kunnen deze temperatuur overschrijden
en het werkblad beschadigen. Gebruik daarom
altijd een onderzetter. Gebruik het werkblad niet
als snijplank, omdat messen zelfs in harde kunst-
stof oppervlakken krassen kunnen achterlaten. In
de praktijk is gebleken, dat ondanks de hoog-
waardige bekleding van het oppervlak de kunst-
stofranden gevoeliger zijn dan de werkbladen.
Deze dienen dus met extra zorg te worden
beschermd tegen krassen. Directe inwerking van
water op de werkbladrand, op de naden van de
werkbladverbindingen en daar waar uitsparingen
in het blad zijn gemaakt, dient te worden ver-
meden. Stilstaand water en waterresten dienen
z.s.m. te worden verwijderd met een droge doek!
Om te voorkomen dat er bij het gebruik van vaat-
wassers waterdamp onder het werkblad dringt en
hierdoor het werkblad opzet, raden wij u aan het
apparaat minstens 30 minuten na be‘indiging
van een afwasprogramma gesloten te laten. 
Voor schade aan werkbladen, als gevolg van het
niet nakomen van dit advies, wijzen wij iedere
aansprakelijkheid van de hand.

Snijplanken van massief hout
Om kromtrekken van het hout te voorkomen,
moet de snijplank bij het schoonmaken aan beide
zijden met water worden bevochtigd. Droogt u de
plank a.u.b. ook aan beide zijden af. Van tijd tot
tijd moet de plank geolied worden. Let op! Niet in
de vaatwasmachine reinigen.

Grepen/knoppen
De grepen en knoppen kunt u met normale 
huishoudelijke schoonmaakmiddelen en een
zachte doek reinigen.

Reinigen van roestvrijstaal 
Normale verontreinigingen kunt u met water en
een normaal schoonmaakmiddel verwijderen.
Daarna met heet water afspoelen en droog-
wrijven. Voor de behandeling van hardnekkige
verontreinigingen en watervlekken adviseren wij
een speciaal rvs-onderhoudsmiddel te gebruiken.
Dit biedt extra bescherming door een wateraf-

una piccola superficie nascosta!
Un consiglio: per evitare il formarsi di sporco sui
pensili poi difficile da togliersi, mettere carta di
giornale sopra gli armadietti.

Piani di lavoro in laminato
I piani di lavoro rivestiti di laminato hanno 
superfici resistenti e sono facili da pulire con un
normale detergente per uso domestico.
Evitare sostanze aggressive o abrasive.
I piani di lavoro resistono fino a 180¡ C (norma
DIN EN 438). Attenzione: pentole o padelle calde
possono avere temperature superiori e 
quindi causare danni. Per questo mettete 
sempre un sottopentola.
Si consiglia di usare un tagliere, dato che i tagli 
di coltello lasciano tracce anche nel resistente 
laminato.
Anche se sono rivestite da superfici di qualitˆ, i
bordi in laminato sono per esperienza sempre pi• 
sensibili rispetto al piano di lavoro. 
Vanno quindi protetti ancora maggiormente da
graffi. Evitare la penetrazione di acqua nei bordi
dei piani di lavoro, nelle giunzioni e nelle zone in
cui sono stati effattuati intagli. 
Ristagni e residui di acqua vanno 
immediatamente eliminati con un panno 
asciutto!
Per evitare il formarsi di rigonfiamenti
sotto il piano di lavoro dovuti al vapore
proveniente dalla lavastoviglie, consigliamo
di lasciare questÕultima chiusa per almeno 
30 minuti dopo il termine del programma di 
lavaggio.
Per questo genere di danni non 
diamo alcun tipo di garanzia.

Taglieri in legno massiccio
Per evitare deformazioni il tagliere va bagnato
durante la pulizia su entrambi i lati.
Il tagliere va anche asciugato
su entrambi i lati. Ogni tanto la tavola dovrebbe
essere trattata con olio di semi. Attenzione! Non
pulire il tagliere nella lavastoviglie.

Maniglie / Pomelli
La maniglie e i pomelli possono essere puliti con
un normale detergente per la casa ed un panno
morbido.
Pulire lÕacciaio inox
Lo sporco normale pu˜ essere eliminato con ac-
qua ed un detersivo di uso comune.
Poi sciacquare con acqua calda ed asciugare. 
In caso di sporco resistente o macchie dÕacqua
raccomandiamo di usare un prodotto specifico per
lÕacciaio inox. 
Questo in genere protegge lasciando una pellicola
protettiva idrorepellente.
Non utilizzare sostanze aggresive o abrasive.

En caso de suciedad resistente (residuos de grasa
reseca, betœn, rotulador o similares), se podr‡
emplear limpiacristales. ÁPruŽbese el limpiador
primero en una zona poco visible!
Sugerencia: Para no tener que limpiar suciedad
mala de quitar de los muebles de colgar, ponga
simplemente papel de peri—dico encima.

Encimeras de material sintŽtico
Las encimeras est‡n revestidas de estratificado.
Su superficie es resistente y f‡cil de limpiar con
detergentes domŽsticos convencionales. No 
utilizar sustancias agresivas o abrasivas.
Las encimeras son resistentes al calor hasta 
180 ¡C (segœn EN 438). Atenci—n: Ollas o sartenes
calientes pueden superar esta temperatura y 
producir desperfectos. Utilice por eso, por favor,
siempre una posaollas.
Emplear base para cortar, ya que los cortes de
cuchillo siempre causan desperfectos incluso en
la superficie dura de estratificado. Si bien est‡n
protegidos por superficies de calidad, los cantos
sintŽticos son, generalmente, m‡s delicados que
la superficie de la encimera. ƒstos, por tanto,
deber’an protegerse cuidadosamente contra
ara–azos. Ev’tese el contacto directo del agua con
el canto de la encimera, las juntas de las uniones
y la zona de los encastres de la encimera. 
ÁSŽquense lo antes posible con un pa–o el agua
estancada y las ‡reas mojadas!
Para que no se acumule vapor del lavavajillas 
debajo de la encimera capaz de producir 
hinchamientos en la madera, recomendamos
mantener el electrodomŽstico cerrado durante 
unos 30 minutos una vez finalizado el programa
de lavado.
No responderemos de da–os producidos en las
encimeras por esta causa.

Tablas de cortar de madera maciza
Para evitar que la madera se alabee, se deber‡
mojar de los dos lados al fregarla. Seque la tabla,
por favor, por ambos lados al fregarla. La tabla se
deber’a untar de vez en cuando con aceite. 
ÁAtenci—n! No lavar en el lavavajillas.

Tiradores / Pomos
Los tiradores y pomos se pueden cuidar con 
detergentes domŽsticos convencionales y un 
pa–o suave.

Limpieza de acero inoxidable
La suciedad normal se puede quitar con agua y 
l’quidos lavavajillas convencionales. Al final, se
enjuaga con agua caliente y se seca. 
Para la suciedad m‡s resistente y manchas de
agua, recomendamos el uso de un limpiador de
acero inoxidable especial. 
ƒste protege adicionalmente con una capa 
hidr—fuga.
No utilizar agentes abrasivos o agresivos.
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und Wasserflecken empfehlen wir, ein Edelstahl-
pflegemittel zu benutzen. Dieses schŸtzt zusŠtz-
lich durch einen wasserabsto§enden Schutzfilm.
Keine aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel
verwenden.

Reinigen von Aluminium
Reagieren Sie auf Verschmutzungen mšglichst
schnell. Reinigen Sie die Aluminiumelemente le-
diglich mit warmem Wasser oder einem neutralen
Mittel. 
FŸr die Reinigung vor allem bei starker Ver-
schmutzung ist ein spezielles handelsŸbliches 
Aluminiumreinigungsmittel mit Konservierung zu
empfehlen. 
Vermeiden Sie die Verwendung von scheuerndem
Reinigungsmittel, da Sie die OberflŠche dadurch
mit Kratzern schŠdigen. Ebenso fŸhren sŠure-
oder chloridhaltige Mittel, z.B. Zitrone, Essig,
Backofenspray, u.Š. zu SchŠden am Aluminium. 

Reinigen von Emaille
Emaille ist ein glasŠhnlicher †berzug und daher
sehr schlagempfindlich. Vorsicht beim Umgang
mit harten und kantigen GegenstŠnden.
ObstsŠfte verursachen bei lŠngerer Einwirkung
Flecken auf der EmailleoberflŠche. Um das zu ver-
meiden, ist rasches NachspŸlen notwendig.
Durch den tŠglichen Gebrauch treten im Laufe der
Zeit Kratzer oder matte Stellen auf. 
VerstŠndlicherweise liegen diese MŠngel au§er-
halb unserer GewŠhrleistung. Zur Reinigung ver-
wenden Sie bitte nur milde, im Haushalt Ÿbliche
SpŸlmittel, auf keinen Fall Scheuermittel.

Reinigen von Kunststoff-SpŸlen
Diese EinbauspŸlen sind aus einem sehr hoch-
wertigen und widerstandsfŠhigen Kunststoff ge-
fertigt. 
Zur Pflege der OberflŠche kšnnen die im Haushalt
Ÿblichen SpŸl- und Reinigungsmittel verwendet
werden, ausgenommen Scheuerpulver. HartnŠcki-
ge Verschmutzungen kšnnen mit SpŸlmaschinen-
pulver entfernt werden. Kalkablagerungen von
hartem Wasser lassen sich mit Essig bzw. Kalk-
entfernern beseitigen. Obwohl das Material resi-
stent gegen alle im Haushalt Ÿblichen Chemikalien
ist, empfehlen wir, diese nach Gebrauch sofort
auszuspŸlen. Generell sollten Sie Kunststoff-
SpŸlen nicht als SchnittflŠche benutzen, da Mes-
serschnitte Spuren hinterlassen.

Reinigen von Kunststoffteilen
BesteckeinsŠtze, Einlegeschalen, Kunststoff-
profile, KŸhl- und GefriergerŠte kšnnen mit einem
milden SpŸlmittel und einem feuchten Tuch ge-
reinigt werden. Keine aggressiven oder scheuern-
den Reinigungsmittel verwenden.

These defects are of course not covered by our
warranty.
Please use only mild household washing-up 
liquids to clean, definitely not scouring agents.

Cleaning plastic sinks
These built-in sinks are manufactured from a very
high-quality, durable plastic. 
Household washing-up liquids and cleaning 
products can be used, with the exception of 
scouring powders. Stubborn dirt can be removed
with dishwasher powder. Lime scale deposits
from hard water can be removed with vinegar or
lime scale removers. 
Although the material is resistant to all 
household chemicals, we recommend that 
you rinse them away after use. Plastic sinks
should not be used as a cutting surface, as 
knives leave marks.

Cleaning plastic parts
Cutlery inserts, inset dishes, plastic profiling, 
fridges and freezers can be cleaned with a mild
washing-up liquid and a damp cloth.  

Maintaining moving parts
Hinges, especially on frequently used doors,
should be lightly oiled once a year. 
The same applies to other fittings with steel 
hinges. All plastic moving parts do not require 
regular maintenance.

Electrical appliances
Please follow the care advice in the 
manufacturerÕs instructions for use. Each 
appliance comes with its own instructions for use.

Glass ceramic hobs
You should clean your glass ceramic hob after
each use, as even small dirt particles can burn the
next time it is switched on. You can remove light
dirt with a damp cloth, then dry it well. 
Make sure that sugar or sugary food (e.g. jam) is
not left to burn onto the hob. Remove immediately
with a damp cloth.
Remove stubborn dirt, lime scale and water
marks, as well as metallic residue from pans, with
special cleaner for hobs.
Burnt-on residue is best removed when the hob is
still hot with a blade or scraper.
See also the manufacturerÕs instructions for use.

Built-in ovens
Please follow the care advice in the 
manufacturerÕs instructions for use. Each 
appliance comes with its own instructions for use.

Nettoyage de lÕaluminium
En cas de salissures, il est recommandŽ dÕagir 
rapidement. Laver les ŽlŽments ˆ lÕeau chaude ou
avec un produit neutre.
Pour le traitement surtout des taches tenaces, un
produit spŽcial alu avec agent conservateur fera
lÕaffaire.
Ne pas utiliser de produits ˆ rŽcurer pour ne pas
Žgratigner les surfaces. 
Les produits contenant de l'acide ou du chlorure,
par ex. le citron, le vinaigre, le produit dÕentretien
pour four et autres endommagent lÕaluminium.

Nettoyage de lÕŽmail
LÕŽmail est un rev•tement semblable au verre et
donc tr•s sensible aux coups. Attention lors du
maniement dÕobjets durs et aux ar•tes vives.
LÕaction prolongŽe de jus de fruits provoque des
taches sur la surface ŽmaillŽe. Les rincer aussi 
vite que possible afin dÕy remŽdier. 
LÕutilisation quotidienne laisse des traces sous
forme de rayures ou dÕendroits mats. Nous ne
sommes naturellement pas responsables de ces
dŽfauts. Le nettoyage se fait exclusivement avec
des produits pour vaisselle doux. Ne jamais 
utiliser de produits ˆ rŽcurer.

Nettoyage dÕŽviers en matŽriau 
de synth•se
Ces Žviers ˆ encastrer sont fabriquŽs ˆ partir 
dÕun matŽriau de synth•se dÕexcellente qualitŽ et
extr•mement rŽsistant. LÕentretien des surfaces
se fera avec des produits de nettoyage ou pour
vaisselle habituels. Ne pas utiliser de poudre ˆ 
rŽcurer. Les salissures rŽsistantes sÕenl•vent avec
de la poudre pour lave-vaisselle. Eliminer les
dŽp™ts calcaires provoquŽs par lÕeau dure avec du
vinaigre ou un dŽtartrant. 
Bien que ce matŽriau soit rŽsistant aux produits
chimiques mŽnagers usuels, nous vous 
recommandons de les rincer immŽdiatement
apr•s utilisation. En r•gle gŽnŽrale, ne pas utiliser
les Žviers en matŽriau de synth•se comme 
surface de coupe, les coups de couteau 
pourraient rester visibles.

Nettoyage de pi•ces en 
plastique
Nettoyer les tiroirs, ramasse-couverts, bacs 
amovibles, plateaux tournants, bacs verseurs, 
les profilŽs en matŽriau de synth•se ainsi que 
les rŽfrigŽrateurs et congŽlateurs avec un 
produit pour vaisselle doux et un chiffon 
humide. 
Ne pas utiliser de produits agressifs ou abrasifs.

Entretien de pi•ces mobiles
Huiler lŽg•rement une fois par an les charni•res,
en particulier celles des portes utilisŽes le plus
souvent. Ceci vaut Žgalement pour les autres 
ferrures avec articulations en acier. Toutes les
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stotende beschermlaag. Geen agressieve 
reinigings- of schuurmiddelen gebruiken.

Reinigen van aluminium
Bij vervuiling dient men snel te reageren. Het
beste kunnen aluminiumelementen worden ge-
reinigd met warm water of een neutraal middel. 
Voor de reiniging en met name bij sterke ver-
vuiling adviseren wij een speciaal, in de handel
verkrijgbaar, aluminium-schoonmaakmiddel met
conserverende werking te gebruiken. 
Gebruik geen schuurmiddelen aangezien het
oppervlak hierdoor wordt bekrast. Tevens wordt
door zuur- of chloorhoudende middelen, zoals
bijv. citroen, azijn, ovenspray, e.d. schade aan het
aluminium toegebracht.

Reinigen van email
Email is een glasachtige deklaag en daarom zeer
kwetsbaar voor met name slagen. Wees voor-
zichtig met harde en scherpe voorwerpen.
Vruchtensappen veroorzaken bij langdurige
inwerking vlekken op het ge‘mailleerde opper-
vlak. Om dit te vermijden, is snel afspoelen 
noodzakelijk. Door het dagelijks gebruik ontstaan
in de loop der tijd krassen of matte plekken. 
Vanzelfsprekend vallen deze gebreken niet onder
onze garantie. Gebruik voor het schoonmaken
uitsluitend zachte, normale huishoudelijke
schoonmaakmiddelen en absoluut gŽŽn 
schurende schoonmaakmiddelen.

Reinigen van kunststof spoelbakken
Deze inbouwspoelbakken zijn gemaakt van een
zeer hoogwaardige en sterke kunststof. 
Voor het onderhouden van het oppervlak kunnen
de gebruikelijke afwas- en schoonmaakmiddelen
worden gebruikt, maar geen schuurmiddelen.
Hardnekkige vlekken kunnen met vaatwas-
machinepoeder worden verwijderd. Kalkaanslag
door hard water kunt u met azijn, resp. kalk-
oplosser verwijderen. Hoewel het materiaal 
resistent is tegen alle in het huishouden ge-
bruikelijke chemicali‘n, adviseren wij na gebruik
hiervan de spoelbak af te spoelen. In het 
algemeen dienen deze kunststof inbouwspoel-
bakken niet als snijvlak te worden gebruikt,
omdat messen krassen achterlaten.

Reinigen van kunststofdelen
Laden, bestekinzetten, inzetbakjes, draaiplateaus,
voorraadbakken, kunststof profielen, koel- en
vriesapparaten kunnen met een zacht afwas-
middel en een vochtige doek worden gereinigd.
Geen agressieve of schurende schoonmaak-
middelen gebruiken.

Onderhoud van bewegende delen
Scharnieren, in het bijzonder die van frequent
gebruikte deuren, moeten eenmaal per jaar 

Pulire lÕalluminio
Rimuovere lo sporco il pi• presto possibile. Pulire 
gli elementi in alluminio solo con acqua calda o un
detergente neutro.
Per pulire lo sporco resistente • raccomandabile
un detergente di uso comune specifico 
per lÕallumino con effetto preservante.
Evitare lÕimpiego di detergenti abrasivi
che potrebbero provocare graffiature
nelle superfici. Vanno altres“ evitate sostanze
acide o a contenuto cloridrico, come ad es.
limone, aceto, detergente spray per forno.

Superfici smaltate
Lo smalto • un rivestimento dalle caratteristiche
del vetro e quindi • sensibile agli urti. 
Fare attenzione nel maneggiare oggetti duri e 
spigolosi.
Succhi di frutta lasciati a lungo a contatto con lo
smalto possono causare macchie. Per evitare ci˜
sciacquare subito le superfici smaltate.
Con lÕuso quotidiano possono comparire 
graffiature e zone opache.
Naturalmente questi difetti sono al di fuori della
nostra garanzia. Per la pulizia usare solo normali
detergenti per la casa e in nessun caso abrasivi.

Lavelli in plastica
I lavelli da incasso sono fatti in materiale
sintetico di qualitˆ e resistente allÕuso.
Per la cura delle superfici vanno usati normali
detergenti per la casa, ma non quelli in polvere.
Lo sporco resistente pu˜ essere trattato con de-
tersivo in polvere per lavastoviglie. I residui di cal-
care dellÕacqua possono essere tolti con aceto o
con anticalcare. 
Anche se il materiale • resistente contro tutti gli
agenti chimici normalmente presenti in casa, 
raccomandiamo di sciacquare subito dopo lÕuso.
In genere il lavello non va usato come superficie
per tagliare, dato che il coltello lascia i segni di
tagli e graffi.

Pulire elementi in plastica
Cassetti, portaposate, vaschette, ripiani girevoli, 
cassettini, profili in plastica, frigoriferi e 
congelatori possono essere puliti con un 
detergente delicato e un panno inumidito. 
Non utilizzare sostanze aggressive o 
abrasive.

Manutenzione delle parti mobili
Le cerniere, specialmente negli sportelli usati 
pi• frequentemente, vanno lubrificati una volta
allÕanno.
Questo vale anche per altre cerniere con snodi
in acciaio. Tutte le componenti mobili in plastica
non richiedono manutenzione.

Limpieza de aluminio
Reaccione lo antes posible al ensuciamiento. 
Limpie los elementos de aluminio s—lo con agua
caliente o una sustancia neutral.
Para la limpieza, sobre todo en caso de suciedad
mayor, se recomienda un limpiador de aluminio
especial convencional con conservador.
Evite el empleo de detergentes abrasivos, ya 
que Žstos rayan la superficie. 
Del mismo modo producen desperfectos en el 
aluminio sustancias con ‡cidos o cloruro, p. ej.
lim—n, vinagre, aerosoles para la limpieza de 
hornos y similares.

Limpieza de esmalte
El esmalte es un revestimiento parecido al vidrio,
y, por tanto, sumamente sensible a los golpes.
Cuidado al operar con objetos duros y 
puntiagudos. 
Zumos de fruta causan manchas en la superficie
del esmalte si no se quitan enseguida. 
Para evitarlo, se deber‡n fregar con rapidez. Con
el uso diario se van produciendo, poco a poco,
rayas o zonas opacas.
Por supuesto, estos desperfectos no van incluidos
en nuestra garant’a. Para la limpieza, utilice, por
favor, s—lo lavavajillas domŽsticos convencionales,
en ningœn caso limpiadores abrasivos.

Limpieza de fregaderos de material sintŽtico
Estos fregaderos est‡n hechos de un material
sintŽtico de gran calidad y resistencia.
Para el cuidado de la superficie, se podr‡n 
emplear los detergentes usuales en el hogar, 
excepto los polvos abrasivos. 
Suciedad resistente se podr‡ quitar con detergen-
te de lavavajillas. 
Sedimentos de cal se podr‡n eliminar con vinagre
o productos antical. Aunque el material es 
resistente a todas las sustancias qu’micas 
usuales del hogar, recomendamos enjuagarlo 
inmediatamente despuŽs de la aplicaci—n. 
Fregaderos sintŽticos, generalmente, no se
deber’an utilizar para cortar, ya que los cortes de
cuchillos causan rayas.

Limpieza de piezas de pl‡stico
Cajones, cuberteros, hules, bandejas giratorias,
legumbreros, perfiles de material sintŽtico, 
frigor’ficos y congeladores se pueden limpiar con
l’quidos lavavajillas suaves y un pa–o humede-
cido. No utilizar sustancias agresivas o abrasivas.

Mantenimiento de piezas m—viles
Bisagras, sobre todo las de puertas de uso 
frecuente, se deber’an engrasar un poco una 
vez al a–o. Esto tambiŽn ser‡ aplicable a otros
herrajes funcionales con articulaciones de acero.
Las piezas de material sintŽtico m—viles no 
requieren mantenimiento.
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Wartung beweglicher Teile
Scharniere, besonders bei hŠufig benutzten TŸren,
sollten einmal im Jahr leicht gešlt werden. Das
gilt auch fŸr andere FunktionsbeschlŠge mit
Stahlgelenken. Alle beweglichen Kunststoffteile
sind wartungsfrei.

ElektrogerŠte
Orientieren Sie sich hier bitte an den Pflegehin-
weisen in den Gebrauchsanweisungen der Her-
steller. Den GerŠten liegt jeweils eine Gebrauchs-
anweisung bei.

Glaskeramik-Kochfelder
Sie sollten Ihr Glaskeramik-Kochfeld nach jeder
Benutzung reinigen, da selbst kleinste Schmutzre-
ste beim nŠchsten Einschalten festbrennen kšn-
nen. Leichte Verschmutzungen entfernen Sie mit
einem feuchten Tuch. Danach gut abtrocknen!
Achten Sie darauf, dass kein Zucker oder zucker-
haltige Speisen (z. B. Marmelade) in den Kochzo-
nen anbrennen kšnnen! Entfernen Sie diese sofort
mit einem feuchten Tuch!
HartnŠckige Verschmutzungen, Kalk- und Wasser-
flecken, auch metallisch glŠnzender Topfabrieb
beseitigen Sie mit Spezialreiniger fŸr Kochfelder. 
Festgebrannte Reste entfernen Sie am besten, im
noch hei§en Zustand, mit dem Rasierklingenscha-
ber.
Beachten Sie hierzu auch die Bedienungsanlei-
tung des GerŠteherstellers!

Einbauherde
Orientieren Sie sich hier bitte an den Pflegehin-
weisen in den Gebrauchsanweisungen der Her-
steller. Den GerŠten liegt jeweils eine Gebrauchs-
anweisung bei.

Dunsthauben
Achten Sie auf regelmŠ§ige Reinigung um die
FunktionsfŠhigkeit des GerŠtes zu gewŠhrleisten.
Orientieren Sie sich hier bitte an den Pflege- und
Gebrauchsanweisungen der Hersteller. 
Um QuellschŠden an den Mšbeln zu vermeiden,
muss beim Kochen stets das DunstabzugsgerŠt
eingeschaltet werden!   

GeschirrspŸler
Nach Ablauf des SpŸlprogramms sollte der Ge-
schirrspŸler nicht sofort gešffnet werden, da sonst
Ð durch den heraustretenden Wasserdampf Ð
SchŠden an den darŸber angebrachten Arbeits-
platten und nebenstehenden Mšbeln entstehen
kšnnen. Nach Programmende kondensiert der
Wasserdampf an den InnenwŠnden und lŠuft ab.
Nach ca. 30 Minuten kšnnen Sie das Geschirr oh-
ne Bedenken entnehmen. Achten Sie auf die ord-
nungsgemŠ§e Anbringung des Dampfschutzes
oberhalb des GeschirrspŸlers (unter der Arbeits-
platte). Lesen Sie hierzu auch die Bedienungsan-
leitung des GerŠteherstellers!

Extractor hoods
Make sure you clean regularly in order to ensure
the continued functioning of the appliance. Please
follow the manufacturerÕs instructions for care
and use. 
To prevent damage to furniture components due
to swelling, always switch the extractor fan on
when cooking.

Dishwashers
Once the cycle has finished, the dishwasher
should not be opened straight away, as the 
escaping steam can cause damage to the 
worktops above and to the adjacent units. 
When the cycle has finished, the steam 
condenses on the internal walls and drains 
away. You should wait 30 minutes before taking
the dishes out. Make sure that the protective 
strip is fitted correctly above the dishwasher 
(underneath the worktop). Also read the 
manufacturerÕs instructions for use.

Steam and heat
We offers various protective coverings to 
protect your furniture from steam, moisture and
heat. DonÕt let steam and heat from small 
electrical appliances like microwaves, coffee 
machines, kettles and egg boilers penetrate 
directly into the furniture! Clouds of steam cause
furniture components  to swell.
Always switch on the extractor fan when cooking.

pi•ces mobiles en matŽriau de synth•se ne 
demandent pas dÕentretien.

Appareils Žlectriques
Pri•re de respecter les instructions dÕentretien 
indiquŽes dans le mode dÕemploi du fabricant. 
A chaque appareil correspond un mode dÕemploi
compris dans la livraison.

Plaques de cuisson vitrocŽramiques
Il est recommandŽ de nettoyer la plaque de 
cuisson en vitrocŽramique apr•s chaque 
utilisation car m•me les restes les plus 
minuscules peuvent attacher lors de la prochaine
mise en service. 
Essuyer les salissures lŽg•res avec un chiffon 
humide. SŽcher ensuite soigneusement. Prendre
garde ˆ ce que le sucre et les denrŽes sucrŽes
(confiture par ex.) ne puissent attacher sur les 
zones de cuisson. Les Žliminer immŽdiatement
avec un chiffon humide. Les salissures tenaces,
les taches de calcaire et dÕeau et les traces 
brillantes mŽtalliques des casseroles sÕenl•vent
avec un produit dÕentretien spŽcial pour zones de
cuisson. 
Pour venir ˆ bout des restes bržlŽs et attachŽs,
les gratter avec une lame de rasoir tant quÕils sont
encore chauds. Pri•re de respecter Žgalement les
instructions de service du fabricant !

Fours 
Pri•re de respecter les instructions dÕentretien 
indiquŽes dans le mode dÕemploi du fabricant. 
A chaque appareil correspond un mode dÕemploi
compris dans la livraison.

Hottes
Afin de prŽserver le bon Žtat de marche de 
lÕappareil, un nettoyage rŽgulier est nŽcessaire.
Pri•re de respecter les instructions dÕentretien 
et de service du fabricant. Afin dÕŽviter que les
ŽlŽments soient endommagŽs par gonflement,
mettez toujours en marche la hotte lorsque vous
cuisinez.

Lave-vaisselle
Apr•s Žcoulement du programme de lavage, 
ne pas ouvrir tout de suite le lave-vaisselle. 
La vapeur dÕeau sÕen Žchappant pourrait 
endommager les plans de travail situŽs 
au-dessus et les ŽlŽments juxtaposŽs.
Une fois le programme terminŽ, la vapeur 
d'eau se condense et s'Žcoule le long des 
parois intŽrieures. Vous pouvez vider le 
lave-vaisselle sans risques apr•s environ 
une demi-heure. Contr™ler la position conforme
du dispositif de protection contre la vapeur 
au-dessus du lave-vaisselle (sous le plan de 
travail). Pri•re de respecter Žgalement les 
instructions de service du fabricant !
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geolied worden. Dat geldt ook voor ander 
functioneel beslag met metalen draaipunten. Alle
bewegende kunststofdelen zijn onderhoudsvrij.

Elektrische apparaten
Hierbij verwijzen wij naar de onderhoudsvoor-
schriften van de betreffende fabrikanten, die altijd
bij de betreffende apparaten worden gevoegd.

Keramische kookplaten
Reinig uw keramische kookplaat na ieder gebruik,
omdat zelfs de kleinste vervuiling kan inbranden,
zodra de kookplaat weer wordt ingeschakeld.
Lichte vervuiling kan met een vochtige doek 
worden verwijderd. Daarna goed afdrogen! Let
erop dat er geen suiker of suikerhoudende 
voedingsmiddelen (bijv.marmelade) achterblijven
op de kookplaat en kunnen inbranden! Verwijder
deze direct met een vochtige doek! 
Hardnekkige vervuiling, kalk- en watervlekken en
metaalresten van pannenbodems behandelt u
met een speciale cleaner voor keramische kook-
platen. Aangebrande etensresten verwijdert u het
beste, als ze nog warm zijn, met een schraper. 
Let ook hierbij op de bijgeleverde onderhouds-
voorschriften van de fabrikant.

Inbouwovens
Hierbij verwijzen wij naar de onderhoudsvoor-
schriften van de betreffende fabrikanten, die altijd
bij de betreffende apparaten worden gevoegd.

Afzuigkappen
Zorg dat de afzuigkap regelmatig wordt gereinigd
om een goed functioneren van het apparaat te
waarborgen.
Hierbij verwijzen wij naar de onderhoudsvoor-
schriften van de fabrikanten. 
Om schade aan de meubelen door opzetten te
voorkomen, dient tijdens het koken de afzuigkap
altijd te worden ingeschakeld!

Vaatwasser
Na afloop van het afwasprogramma dient de
vaatwasser niet direct te worden geopend, omdat
anders Ð door  ontsnappende waterdamp Ð 
schade kan ontstaan aan het daarboven aan-
gebrachte werkblad en/of de meubelen, die
ernaast staan. Na be‘indiging van het programma
condenseert de waterdamp op de binnenwanden
en stroomt weg. Na ongeveer 30 minuten kunt u
de vaatwasser zonder problemen leeg ruimen. Let
op de correcte aanbrenging van de dampbe-
scherming boven de vaatwasser (onder het werk-
blad). Lees hiervoor ook de handleiding van de
fabrikant!

Stoom en hitte
Ter bescherming van uw meubelen tegen 
stoom, vocht en hitte bieden wij verschillende
afdekkingen.

Elettrodomestici
Attenetevi alle indicazioni per la manutenzione 
nel manuale dÕuso del produttore.
Tutti gli elettrodomestici sono forniti assieme al
proprio manuale dÕuso.

Piani di cottura in vetroceramica
Il piano di cottura in vetroceramica va sempre 
pulito dopo lÕuso, dato che lo sporco residuo 
potrebbe bruciarsi e calcificarsi al prossimo 
utilizzo. Lo sporco leggero pu˜ essere tolto con un
panno umido. Poi asciugare accuratamente!
Evitare di far bruciare zucchero o alimenti 
contenenti zucchero (ad es. marmellata) nella
zona di cottura! Toglieteli subito con un
panno umido!
Lo sporco resistente, macchie dÕacqua o di 
calcare, come anche le tracce metalliche lasciate
dalle pentole, vanno tolti con detergente speciale
per piani di cottura.
I residui bruciati vanno tolti quando sono 
ancora caldi con il raschietto a lametta.
Attenersi alle raccomandazioni del produttore!

Forni da incasso
Attenetevi alle indicazioni per la manutenzione 
contenute nel manuale dÕuso del produttore.
Tutti gli elettrodomestici sono forniti assieme al
proprio manuale dÕuso.

Cappe
Le cappe vanno pulite regolarmente al fine di
garantirne la piena funzionalitˆ.
Attenetevi alle indicazioni per la manutenzione 
nel manuale dÕuso del produttore.
Per evitare rigonfiamenti nei mobili la cappa va
sempre tenuta accesa mentre si cucina.

Lavastoviglie
Al termine del programma di lavaggio la 
lavastoviglie non va aperto subito, altrimenti
il vapore che fuoriesce dalla macchina
pu˜ causare seri danni al piano di lavoro
sovrastante ed ai mobili attigui.
Finito il programma, il vapore si condensa sulle
pareti interne e defluisce.
Dopo circa 30 minuti si possono togliere le
stoviglie senza problemi. Fate attenzione
alla corretta applicazione della protezione 
antivapore sopra la lavastoviglie (sotto il piano di
lavoro).
Leggete attentamente il manuale dÕuso
del produttore!

Vapore e calore
Per proteggere i mobili da vapore, umiditˆ e 
calore Vi offriamo diverse coperture di protezione.
Evitate che vapore e calore provenienti da elettro-
domestici come microonde, macchine da caff•,
bollitori dÕacqua e di uova non agiscano diretta-
mente sui mobili!

ElectrodomŽsticos
Consulte, por favor, las instrucciones de manteni-
miento en los manuales del fabricante. Cada 
aparato tiene sus instrucciones de manejo.

Placas de cocci—n vitrocer‡micas
Deber’a limpiar su placa de cocci—n vitrocer‡mica
despuŽs de cada uso, ya que se pueden pegar
con el calor incluso ’nfimas part’culas de suciedad
al volver a encender la placa. La suciedad leve se
puede quitar con un pa–o hœmedo. ÁSecar bien 
finalmente!
ÁProcure que no se puedan quemar azœcar o 
comidas con azœcar (p. ej., mermelada) en las 
zonas de cocci—n! Quite las manchas inmediata-
mente con un pa–o hœmedo.
Suciedad resistente, manchas de cal y de agua,
incluso vestigios brillantes del metal de las ollas
los podr‡ eliminar con un limpiador especial para
placas de cocci—n. La mejor manera de quitar 
restos quemados ser‡ en estado aœn caliente con
el rascador.
ÁConsulte para ello tambiŽn las instrucciones de
manejo del fabricante!

Hornos integrables
Consulte, por favor, las instrucciones de manteni-
miento en los manuales del fabricante. Cada 
aparato tiene sus instrucciones de manejo.

Campanas extractoras
Procure limpiarlas regularmente para poder 
asegurar el perfecto funcionamiento del aparato.
Consulte, por favor, las instrucciones de 
mantenimiento y de manejo del fabricante.
ÁPara evitar desperfectos por hinchamiento en los
muebles, se deber‡ conectar el extractor cada vez
que se prepare comida en el horno!

Lavavajillas
Una vez finalizado el programa de lavado, el 
lavavajillas no se deber’a abrir enseguida, ya 
que, si no, se pueden producir desperfectos en las
encimeras colocadas encima y los muebles de al
lado a causa del vapor saliente. 
Al final del programa, el vapor se condensa en las
paredes y corre hacia abajo. DespuŽs de unos 
30 minutos, podr‡ extraer la vajilla tranquilamente.
Compruebe la sujeci—n correcta de la protecci—n
antivahos encima del lavavajillas (debajo de la 
encimera). ÁConsulte para ello tambiŽn las 
instrucciones de manejo del fabricante!

Vapor y calor
Para proteger sus muebles contra el vapor, la 
humedad y el calor, ofrece varias pantallas 
protectoras.
ÁNo permita que el vapor y el calor de electro-
domŽsticos, como el microondas, la cafetera 
elŽctrica, el hervidor del agua y de los huevos 
incida directamente sobre las piezas de los 
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Dampf und Hitze
Zum Schutz Ihrer Mšbel vor Dampf, Feuchtigkeit
und Hitze bieten wir verschiedene Schutzab-
deckungen.
Lassen Sie Dampf und Hitze aus ElektrokleingerŠ-
ten wie Mikrowelle, Kaffeemaschine, Wasser- und
Eierkocher nicht direkt auf die Mšbelteile einwir-
ken! Dampfschwaden bewirken das Aufquellen
der Mšbelteile.
Beim Kochen stets das DunstabzugsgerŠt ein-
schalten!

Vapeur et chaleur
Pour protŽger vos meubles contre la vapeur, 
lÕhumiditŽ et la chaleur, nous vous proposons
diffŽrents recouvrements de protection. Ne pas
laisser agir la vapeur et la chaleur des appareils
mŽnagers comme les fours ˆ micro-ondes, les
machines ˆ cafŽ ainsi que les bouilloires 
Žlectriques et ˆ Ïufs sur les ŽlŽments.
Les nuages de vapeur provoquent un gonflement
des pi•ces de meuble.
Mettez toujours en marche la hotte aspirante lors-
que vous cuisinez !

18



Laat stoom en hitte uit kleine elektrische 
apparaten, zoals magnetrons, koffiezetapparaten,
water- en eierkokers niet rechtstreeks op de
meubelen inwerken! Stoom heeft tot gevolg dat
meubelelementen opzetten.
Bij het koken altijd de afzuigkap inschakelen!

Le ondate di vapore causano rigonfiamenti 
nei mobili.
Mentre si cucina accendere sempre la cappa!

muebles! Los vahos producen el hinchamiento 
de los muebles.
ÁConŽctese siempre el extractor al cocinar!
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ALLGEMEINESICHERHEITSHINWEISE

BestimmungsgemŠ§e Verwendung
Unsere KŸchenmšbel und deren technische Ein-
richtung wurden fŸr den Gebrauch in KŸchen zur
Herstellung von Speisen und den damit verbunde-
nen Arbeiten konzipiert. Unsere KŸchenmšbel sind
nicht dafŸr vorgesehen, anderen als den vorge-
nannten Zwecken zu dienen. Dies gilt besonders
auch fŸr die technischen Einrichtungen, wie unter
anderem ElektrogerŠte, die mit unserer KŸche
mitgeliefert wurden. Siehe hier auch die beilie-
genden Bedienungs- oder Gebrauchsanleitungen
der jeweiligen Hersteller.
Eltern mŸssen dafŸr sorgen, dass ihre Kinder die
KŸcheneinrichtung nicht als Spielplatz missbrau-
chen, da die Verwendung der ElektrogerŠte und
KŸcheneinrichtung mit Gefahren verbunden ist.
Die Abwendung derartiger Gefahren obliegt der
Aufsichtspflicht der Eltern. Ebenso ist die
KŸcheneinrichtung nicht als Leiter oder Sitzgele-
genheit zu verwenden.

Warnhinweis
In dieser Anleitung warnen wir Sie vor Gefahren-
quellen mit den nachfolgenden Symbolen.

Vorsicht Lebensgefahr
Dieses Zeichen warnt Sie vor Gefah-
ren durch elektrischen Strom.

Vorsicht Verletzungsgefahr
Dieses Zeichen warnt Sie vor Gefah-
ren durch mechanische Einwirkungen.

Montage / Installation
Aufgrund der sicherheitstechnischen Anforderun-
gen darf die KŸchenmšbelmontage nur durch ent-
sprechend ausgebildete Personen durchgefŸhrt
werden. Basis fŸr die KŸchenmšbelmontage sind
die Inhalte der Montageanleitung.
Bei der Montage ist zwingend der Verlauf von
Wasser-, Gas- und Stromleitungen bei Bohrungen
zu berŸcksichtigen.
Der Einbau und der Anschluss von Elektro- und
GasgerŠten sowie die WasseranschlŸsse mŸssen
von entsprechend qualifizierten Fachleuten unter
BerŸcksichtigung der jeweils regional geltenden
Sicherheitsvorschriften durchgefŸhrt werden.
Zwingend zu beachten sind hier die Montagean-
leitungen der GerŠtehersteller.

HŠngeschrŠnke und Mšbelteile mit
Wandbefestigung
Bei der Befestigung der HŠngeschrŠnke und Mš-
belteile an der Wand (oder der Decke) muss zwin-
gend die Beschaffenheit des Wandaufbaus
berŸcksichtigt werden. Hierbei muss fŸr den je-
weiligen Wandtyp abgestimmtes Befestigungsma-
terial verwendet werden, z. B. benštigen Leicht-

GENERAL SAFETY ADVICE

Intended use
Our kitchen furniture and technical fittings were
designed for use in kitchens for preparing food
and other tasks associated therewith. 
Our kitchen furniture is not intended for uses
other than those mentioned above.
This applies in particular to the technical 
fittings, such as electrical appliances supplied
with the kitchen. See also the instructions for 
operation and use from the relevant 
manufacturer.  
Parents must ensure that their children do not use
the kitchen as a playground, as the use of electri-
cal appliances and kitchen fittings can be dange-
rous. Parents have a responsibility to look after
their children and thus avert such dangers. The
kitchen should also not be used for climbing or
sitting on.

Warning
In these instructions we use the following symbols
to warn you of sources of danger.

Warning: Danger of death
This sign warns you of dangers cau-
sed by electric current.

Warning: Danger of injury
This sign warns you of the dangers
caused by machinery.

Fitting/Installation
Due to safety requirements, kitchen installation
should only be carried out by suitably qualified
professionals. The contents of the instructions for
installationshould be used as the basis for 
kitchen installation. 
When installing a kitchen, you must be aware of
the location of water and gas pipes and electricity
cables when drilling holes. 
Fitting and connecting electrical and gas applian-
ces as well as connecting the mains water supply
must be carried out by qualified experts, taking
into account the relevant regional safety 
regulations. The manufacturerÕs installation 
instructions must be followed.

Wall units and furniture parts with wall
fastenings
When fastening wall units and other furniture
parts to the wall (or the ceiling) you must take into
account the composition of the wall structure.
Suitable fastening materials must be used for the
relevant type of wall, e.g. lightweight or hollow
walls require special fastening means that are
available from specialist suppliers. The strength of
the fastening (including wall/ceiling composition)
must be tested accordingly during the installation

CONSIGNES GENERALES 
DE SECURITE

Utilisation conforme
Nos meubles de cuisine et leur Žquipement 
technique ont ŽtŽ con•us pour •tre utilisŽs dans
des cuisines pour la prŽparation de repas et pour
les travaux correspondants. Nos meubles de 
cuisine sont prŽvus ˆ cet effet et ˆ aucun autre.
Ceci vaut en particulier pour les installations
techniques, comme entre autres les appareils
Žlectriques, comprises dans lÕŽtendue de la 
livraisonde notre cuisine. Observer Žgalement les
instructions dÕentretien et de service du fabricant
respectif jointes ˆ lÕappareil. Les parents doivent
prendre garde ˆ ce que leurs enfants ne jouent
pas dans/avec la cuisine car lÕutilisation des 
appareils Žlectriques et de lÕŽquipement de la 
cuisine peut •tre dangereuse. Il est de la 
responsabilitŽ des parents de protŽger leurs 
enfants de ces dangers. 
Ne pas employer lÕŽquipement de la cuisine 
comme Žchelle ou si•ge.

Mise en garde
Dans le cadre des prŽsentes instructions de 
service, nous vous avertissons des sources de
danger par le biais des symboles suivants :

Attention danger mortel
Ce symbole vous met en garde contre
les dangers dus au courant Žlectrique.

Attention danger de blessures
Ce symbole vous met en garde contre
les dangers dus aux actions mŽcani-
ques.

Montage / Installation
Le montage des meubles de cuisine doit •tre
effectuŽ conformŽment aux instructions de 
montage.
Lors du montage de la cuisine et du per•age des
trous, prendre impŽrativement en compte 
lÕemplacement des conduits dÕeau et de gaz 
et des c‰bles Žlectriques. LÕinstallation et le 
raccordement des appareils Žlectriques et ˆ 
gaz ainsi que les raccords dÕeau doivent •tre 
rŽalisŽs par du personnel spŽcialisŽ qualifiŽ. Les
prescriptions rŽgionales de sŽcuritŽ sont ˆ res-
pecter. Observer obligatoirement les instructions
de montage des fabricants dÕappareils.

ElŽments suspendus et parties de meubles ˆ
fixation murale
Prendre impŽrativement en compte la nature du
mur lors de la fixation des ŽlŽments suspendus et
des pi•ces de meuble ˆ celui-ci (ou au plafond). 
Utiliser du matŽriel de fixation adaptŽ au type de
mur. Pour les murs lŽgers et creux, des dispositifs
de fixation spŽciaux sont nŽcessaires. Ils sont 
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ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Correct gebruik
Onze keukenmeubelen en hun technische in-
richting zijn vervaardigd voor het gebruik in 
keukens, voor het bereiden van eten en alle 
daarmee verbonden werkzaamheden. Onze 
keukenmeubelen zijn derhalve niet geschikt voor
andere dan de voornoemde werkzaamheden 
en doeleinden. Dit geldt met name voor de 
technische inrichting, zoals o.a. de elektrische
apparaten die met onze keuken werden 
meegeleverd. Zie ook de bijgevoegde hand-
leidingen van de betreffende fabrikanten. 
Ouders dienen ervoor te zorgen dat kinderen de
keukeninrichting niet als speelplaats misbruiken,
omdat het gebruik van elektrische apparaten en
keukeninrichting gevaarlijk kan zijn bij oneigenlijk
gebruik. De verantwoording voor het voorkomen
van dit soort gevaren ligt bij de ouders. Tevens
dient de keukeninrichting niet als ladder of als
zitplaats te worden gebruikt.

Waarschuwingen
In deze handleiding wordt u d.m.v. de volgende
symbolen voor gevaren gewaarschuwd.

Voorzichtig: levensgevaar!
Dit teken waarschuwt u voor gevaren
door elektrische stroom.

Voorzichtig: letselgevaar!
Dit teken waarschuwt u voor gevaren
als gevolg van mechanische in-
werkingen.

Montage/installatie
Vanwege de veiligheidseisen mag de keuken-
montage uitsluitend door gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd. De basis voor de
keukenmontage is de inhoud van de montage-
handleiding. 
Bij de montage dient bij het boren rekening te
worden gehouden met water-, gas- en stroom-
leidingen. 
De inbouw en aansluiting van elektrische en gas-
apparatuur, alsmede de wateraansluitingen 
dienen door daartoe gekwalificeerd personeel,
met inachtneming van de ter plekke geldende
veiligheidsvoorschriften, te worden uitgevoerd.
Hierbij dient altijd rekening te worden gehouden
met de montagerichtlijnen van de fabrikanten.

Bovenkasten en meubeldelen met wand-
bevestiging
Bij de bevestiging van bovenkasten en meubel-
delen aan de muur (of het plafond) dient ten allen
tijde rekening te worden gehouden met de 
structuur en de staat van de wandopbouw. Hierbij
dient het op het betreffende wandtype afge-

CONSIGLI PER LA SICUREZZA

LÕutilizzo appropriato
I nostri mobili e la loro dotazione tecnica sono 
stati concepiti per essere impiegati in cucina
nella preparazione di pietanze e nelle operazioni
connesse. I mobili da cucina non sono destinabili
ad usi diversi da quelli sopra indicati. Questo vale
in particolare anche per le dotazioni tecniche, 
come gli elettrodomestici forniti assieme alla 
cucina. Per questi vanno consultate le istruzioni
dÕuso di ciascun produttore. I genitori devono fare
attenzione che i bambini non corrano pericoli 
giocando in cucina, dato che lÕuso di 
elettrodomestici e accessori spesso sono una 
fonte di pericolo.
Evitare questi pericoli • compito dei genitori, 
come anche far s“ che i bambini non si siedano
sui mobili o vi si arrampichino sopra.

Avvertenze
In queste istruzioni le fonti di pericolo sono
contrassegnate dai seguenti simboli.

Attenzione, pericolo di vita
Questo simbolo avverte di pericoli
di scosse elettriche.

Attenzione, pericolo di ferimento
Questo simbolo avverte del pericolo
di azioni meccaniche.

Montaggio / Installazione
Per motivi tecnici e di sicurezza il montaggio 
dei mobili va effettuato esclusivamente per mezzo
di personale qualificato. La base del montaggio 
• costituita dalla guida allÕinstallazione. 
In fase di montaggio fare attenzione alla
traccia delle condotte dÕacqua, del gas
e della corrente.
L'installazione e lÕallaccio di apparecchi elettrici
o a gas come gli allacci idraulici devono essere
effettuati da operatori specializzati in ottemperan-
za delle norme di sicurezza in vigore.
Vanno altres“ osservate le istruzioni per il 
montaggio dei produttori degli elettrodomestici.

Pensili e mobili con fissaggio a muro 
Nel fissare i pensili ed altri elementi alla parete 
(o al soffitto) bisogna assolutamente tener conto
delle caratteristiche della parete stessa e del
mobile. Va quindi utilizzato per ogni tipo di
parete il materiale di fissaggio adatto,
come ad es. le pareti leggere o cave, per le 
quali sono necessari particolari fissaggi
disponibili presso i rivenditori specializzati.
La stabilitˆ del fissaggio (incluse le proprietˆ della
parete e del soffitto) va verificata nella fase di
montaggio, in modo da evitare che a causa
del carico possa verificarsi la fuoruscita

ADVERTENCIAS GENERALES DE 
SEGURIDAD

Uso apropiado
Nuestros muebles de cocina y su equipamiento
tŽcnico fueron dise–ados para el uso en cocinas,
la preparaci—n de alimentos y los trabajos que ello
conlleva. Nuestros muebles de cocina no est‡n
destinados a servir para otros fines que los antes
mencionados. Esto ser‡ especialmente aplicable a
las instalaciones tŽcnicas, como, por ejemplo, los
electrodomŽsticos suministrados con nuestra 
cocina. VŽanse para ello tambiŽn las instrucciones
de manejo o de uso del correspondiente fabricante.
Los padres tendr‡n que cuidarse de que sus hijos
no abusen del equipamiento tŽcnico de la cocina 
jugando, ya que el uso de los electrodomŽsticos 
y de las instalaciones tŽcnicas siempre implica
peligros. La prevenci—n de dichos peligros 
incumbe al deber de vigilancia de los padres. 
Del mismo modo, tampoco se deber‡n utilizar 
las instalaciones de la cocina como escalera o
asiento.

Advertencia
En estas instrucciones le indicamos peligros 
mediante los siguientes s’mbolos.

Cuidado, peligro de muerte
Este s’mbolo le avisa de peligros por
corriente elŽctrica.

Cuidado, peligro de lesi—n
Este s’mbolo le avisa de peligros por
efectos mec‡nicos.

Montaje / Instalaci—n
Por motivo de los requisitos tŽcnicos de 
seguridad, el montaje de los muebles de cocina
s—lo podr‡ ser llevado a cabo por personas 
debidamente cualificadas. La base para el 
montaje de los muebles de cocina la conforma el
contenido de las instrucciones de montaje.
Para el montaje se deber‡n tener en cuenta sin
falta el trayecto de la tuber’a del agua, y del 
gas y del cableado de la corriente en caso de 
perforaciones.
La instalaci—n y conexi—n de electrodomŽsticos y
gasodomŽsticos, as’ como las tomas de agua
deber‡n ser ejecutadas por personal debidamente
cualificado, ateniŽndose a la normativa de 
seguridad vigente en cada regi—n particular.
Ser‡n vinculantes las instrucciones de montaje de
los fabricantes de electrodomŽsticos.

Muebles de colgar y piezas de muebles con
sujeci—n mural
Para sujetar muebles de colgar y piezas en la 
pared (o el techo), se deber‡ tener en cuenta, sin
falta, el estado de la estructura mural. 
Para ello, se deber‡ emplear material de sujeci—n
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bau- oder HohlwŠnde spezielle Befestigungsmit-
tel, die im Fachhandel erhŠltlich sind.
Die Auszugsfestigkeit der Befestigung (inkl.
Wand- / Deckenbeschaffenheit) muss entspre-
chend bei der Montage ŸberprŸft werden, um so-
mit ein Herausbrechen des DŸbels bei Belastung
zu verhindern.
Die abgesicherte Befestigung der HŠngeschrŠnke
/ Mšbelteile an der Wand ist Montageinhalt und
unterliegt nicht der Herstellerverantwortung.

Kippsicherung / Wandbefestigung
HochschrŠnke, Apotheker- und UnterschrŠnke mit
AuszŸgen sowie seitlich freihŠngende HŠnge-
schrŠnke mŸssen grundsŠtzlich an der Wand be-
festigt werden (Kippsicherungswinkel).
Grundlage ist hier die aktuelle Montageanleitung.

disponibles dans le commerce spŽcialisŽ.
Afin dÕŽviter que les chevilles l‰chent lorsquÕelles
sont sollicitŽes, vŽrifier lors du montage que la
fixation ne sort pas lorsque lÕon tire (observer
Žgalement la nature du mur / du plafond). La 
bonne fixation des ŽlŽments suspendus / pi•ces
de meuble au mur fait partie du montage et ne
rel•ve pas de la responsabilitŽ du fabricant.

Equerres de sŽcuritŽ / Fixation au mur
Les armoires, les armoires ˆ provisions et les 
ŽlŽments basavec coulissants ainsi que les 
ŽlŽments ˆ suspension libre sur les c™tŽs doivent
de mani•re gŽnŽrale •tre fixŽs au mur (ˆ lÕaide
des Žquerres de sŽcuritŽ).
Consulter pour ceci les prŽsentes instructions de
montage.
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Kippsicherungen

ApothekerschrŠnke
HochschrŠnke
DemischrŠnke
freihŠngende HŠngeschrŠnke

Hinweis: FŸr nicht gesicherte SchrŠnke
besteht Umsturz- oder Absturzgefahr.

Securing against tipping

Larder units
Tall units
Demi tall units
Free hanging wall units

Tip: Unsecured units are at risk of falling
down.

Equerres de sŽcuritŽ

Armoires ˆ provisions
Armoires
Armoires demi-hauteur
ElŽments ˆ suspension libre

Attention : Les ŽlŽments non sŽcurisŽs
peuvent basculer ou tomber.

to make sure that the Rawl plugs do not break
apart when pressure is applied. 
The secured fastening of the wall units/furniture
parts is part of the installation and is not the 
responsibility of the manufacturer.

Securing against tipping/Wall fastening
Tall units, larder units and base units with 
pullouts and lateral free hanging wall units must
be properly secured on the wall (with a bracket
which secures against tipping).
The current installation instructions are to be used
as the basis for this.



adaptado al tipo de pared particular; paredes de
construcci—n ligera o paredes huecas, p. ej., 
necesitan material de sujeci—n especial adquirible
en el comercio especializado.
La firmeza de la sujeci—n (incl. el estado de pared
o techo) se tendr‡ que comprobar correspondien-
temente durante el montaje, para poder evitar as’
un desprendimiento del taco en caso de esfuerzo.
La sujeci—n firme de los muebles de colgar / pie-
zas de muebles en la pared pertenece al ‡mbito
del montaje y no incumbe al fabricante.

Dispositivo antivuelco / Sujeci—n mural
Muebles columna, muebles con frente extra’ble 
y Vario, muebles bajos con gavetas, as’ como 
muebles de colgar no adosados lateralmente se
han de sujetar, generalmente, en la pared (‡ngulo
de aseguramiento contra vuelco).
La base como referencia servir‡n las instruccio-
nes de montaje actuales.

stemde bevestigingsmateriaal te worden gebruikt,
bijvoorbeeld: voor lichte en holle wanden is 
speciaal, in de vakhandel verkrijgbaar be-
vestigingsmateriaal noodzakelijk.
De mogelijkheid van het losschieten van de
bevestiging (incl. wand-/plafondstructuur) dient
bij de montage goed te worden gecontroleerd,
zodat het uitbreken van de plug bij belasting
wordt voorkomen. 
De verzekerde bevestiging van de bovenkasten/
meubeldelen aan de wand behoort tot de werk-
zaamheden van de montage en valt derhalve niet
onder de fabrieksgarantie.

Kantelzekering/wandbevestiging
Hoge kasten, apothekers- en onderkasten met
uittrekelementen, alsmede vrijhangende boven-
kasten dienen altijd aan de wand te worden
bevestigd (kantelzekeringshoek). De basis hier-
voor is de actuele montagehandleiding.

del tassello.
Il fissaggio corretto dei pensili e di altri mobili
alla parete fa parte del montaggio, quindi non
rientra nella responsabilitˆ del produttore.

Sicura antiribaltamento / Fissaggio a muro
Le colonne, le colonne estraibili, gli armadi Vario,
le basi con carrelli ed i pensili laterali liberi
devono essere sempre fissati alla
parete (sicurezza antiribaltamento).
La guida all'installazione ne indica le modalitˆ.
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Kantelbeveiliging

Apothekerskasten
Hoge kasten
Demi hoge kasten
Vrijhangende bovenkasten

Opmerking: bij niet gezekerde kasten 
bestaat gevaar voor (om)vallen.

Sicura antiribaltamento

Colonne estraibili
Colonne 
Colonne basse
Pensili liberi

Avvertenza: gli armadi non assicurati 
rischiano di ribaltarsi o di cadere

Dispositivos antivuelco

Muebles con frente extra’ble
Muebles columna
Aparadores altos
Muebles de colgar no adosados

Aviso: Muebles no asegurados corren peli-
gro de volcarse o de caerse.



24 SICHERHEITSHINWEISE

Unterschrank fŸr Wandmontage

Die folgenden SchrŠnke sind fŸr die Wandmon-
tage geeignet. Sie haben keinen Sockel und 
werden mit einer oberen und einer unteren Stahl-
schiene an der Wand befestigt.

Aufgrund der sicherheitstechnischen Anforderun-
gen darf die Montage nur durch entsprechend
ausgebildete Personen durchgefŸhrt werden.

geba Ÿbernimmt keine Haftung fŸr SchŠden, die
aus der Montage durch nicht fachlich ausreichend
ausgebildetes Personal resultieren.

Vor der Montage der Mšbelteile an der Wand
muss zwingend die Beschaffenheit des Wandauf-
baus geprŸft werden. Hierbei mu§ fŸr den jeweili-
gen Wandtyp abgestimmtes Befestigungsmaterial
verwendet werden. Gegebenenfalls sind spezielle
Befestigungsmittel notwendig, die im Fachhandel
erhŠltlich sind. 

Die mitgelieferten Schrauben und DŸbel dŸrfen
nur eingesetzt werden, wenn der Wandaufbau
dafŸr geeignet ist.

Die Auszugsfestigkeit ist bei der Montage zu
ŸberprŸfen, um ein Herausbrechen des DŸbels
bei Belastung zu verhindern.

Die abgesicherte Befestigung der Mšbelteile
an der Wand ist Montageinhalt und unterliegt
nicht der Herstellerverantwortung!

Bei unsachgemŠ§er und unzureichender
Befestigung besteht durch Herabfallen
des Schrankes Verletzungsgefahr.

24 SAFETYREQUIREMENTS

Base unit for wall installation

The following units are suitable for wall 
installation. They do not have a plinth and are
fixed to the wall with a top and bottom steel rail.

Owing to safety requirements, installation may 
only be performed by appropriately trained 
persons.

geba cannot accept any liability for damage 
resulting from installation by personnel without 
adequate specialist training.

It is essential to check the condition of the wall
structure before installing the furniture 
components on the wall. Fixings appropriate to
the respective type of wall must be used. Special
fixings may be required, which are available in
the specialist trade.

The screws and dowels included in delivery may 
only be used if the wall structure is suitable for 
the latter.

Resistance against pulling out must be checked
during installation in order to prevent the dowel
being prized out under load.

Secured fixing of the furniture components 
to the wall is part of installation and is not 
subject to liability on the manufacturer's 
part.

There is a risk of injury as a result of 
the unit falling off the wall in case of
improper and insufficient fixing.

CONSIGNESDESƒCURITƒ

Meuble bas pour montage mural

Les meubles suivants conviennent au montage
mural. Ils n'ont pas de socle et sont fixŽs au mur
par un rail en acier en haut et en bas.

ConformŽment aux exigences en mati•re de
sŽcuritŽ, seul une personne qualifiŽe est 
autorisŽe ˆ procŽder au montage.

geba dŽcline toute responsabilitŽ pour les 
dommages dus au montage non conforme.

Avant le montage des meubles, il faut impŽrative-
ment vŽrifier la structure du mur. Il faut choisir le
matŽriau de fixation en fonction de ce mur. Il faut
choisir le matŽriau de fixation en fonction de ce
mur. Le cas ŽchŽant, des accessoires, 
disponibles chez un revendeur spŽcialisŽ, seront
nŽcessaires.

Les vis et chevilles comprises dans l'Žtendue de
la livraison ne peuvent •tre utilisŽes que si le mur
est adaptŽ.

Lors du montage, vŽrifier la rŽsistance ˆ 
l'arrachement afin d'Žviter que les chevilles ne
cassent sous la charge.

La fixation assurŽe des meubles au mur est
partie intŽgrante du montage et n'est pas
sous la responsabilitŽ du fabricant. 

Une fixation non conforme et insuffisante
est susceptible d'engendrer la chute de
l'ŽlŽment (risque de blessure).
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Onderkast voor wandmontage

De volgende kasten zijn geschikt voor wand-
montage. Ze hebben geen plint en worden met
een stalen rail boven en onder aan de wand
bevestigd.

In verband met de veiligheidseisen mag de 
montage uitsluitend door specifiek opgeleide 
personen worden uitgevoerd.

geba is niet aansprakelijk voor schade als gevolg
van montage door onvoldoende vakkundig
geschoold personeel.

Voor de montage van de meubelen aan de wand
moet altijd worden gecontroleerd of de wand
hiervoor geschikt is. Hierbij moet het bevesti-
gingsmateriaal worden gebruikt dat voor uw
wandtype geschikt is. Eventueel zijn speciale
bevestigingsmiddelen nodic, die in de speciaal-
zaak verkrijgbaar zijn.

De meegeleverde schroeven en pluggen mogen
alleen worden gebruikt, wanneer de wand hier-
voor geschikt is.

De uittrekstevigheid moet bij de montage worden
gecontroleerd, om te voorkomen dat de pluggen
bij belasting uit de muur breken.

De veilige bevestiging van de meubelen aan
de wand is onderdeel van de montage; hier-
voor is de producent niet verantwoordelijk.

Bij onjuiste en onvoldoende bevestiging
bestaat letselgevaar door het naar
beneden vallen van de kast.

AVVERTENZE PERLA SICUREZZA

Base per montaggio a parete

I seguenti armadi sono adatti per il montaggio a
parete. Non presentano alcuno zoccolo e vengono
fissati alla parete con una guida in acciaio 
superiore e inferiore.

Dati i requisiti di sicurezza tecnica, il montaggio
deve essere eseguito esclusivamente ad opera di
personale esperto.

geba non si assume alcuna responsabilitˆ per
eventuali danni derivanti da interventi di 
montaggio effettuati da personale non opportuna-
mente addestrato.

Prima di procedere al montaggio delle parti dei
mobili occorre assolutamente verificare l'idoneitˆ
della costruzione della parete. Per il tipo specifico
di parete deve essere utilizzato il materiale di 
fissaggio idoneo. Potrebbero essere necessari
strumenti di fissaggio reperibili nel commercio
specializzato.

Le viti e i tasselli in dotazione possono essere
impiegati esclusivamente se la struttura della
parete • idonea a tale scopo.

In fase di montaggio occorre verificare la 
resistenza all'estrazione per impedire il distacco
dei tasselli in caso di sollecitazione.

Il montaggio sicuro delle parti dei mobili alla
parete rientra fra le competenze di montaggio
e non ricade sotto la responsabilitˆ del 
produttore.

In caso di fissaggio improprio o 
insufficiente sussiste il pericolo di 
lesioni personali qualora l'armadio
dovesse staccarsi.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Mueble bajo para montaje mural

Los siguientes muebles son aptos para el montaje
mural. No tienen z—calo y se sujetan en la pared
con un riel de acero superior e inferior.

Debido a los requisitos de seguridad, el montaje
s—lo podr‡ ser llevado a cabo por personas 
debidamente cualificadas.

geba no responder‡ de da–os y perjuicios que
resulten de un montaje por personal que no 
disponga de la cualificaci—n tŽcnica requerida.

Antes de montar las piezas de muebles en la
pared, deber‡ comprobarse, sin falta, la 
consistencia de la estructura mural. Para ello, se
deber‡ utilizar el material de sujeci—n apropiado
para el respectivo tipo de pared. En caso dado, 
se requerir‡n recursos de sujeci—n especiales
adquiribles en el comercio especializado.

Los tornillos y espigas incluidos s—lo se deber‡n
emplear si la estructura mural es adecuada para
ello.

Se deber‡ comprobar la resistencia a la tracci—n
despuŽs del montaje, para evitar una rotura de la
espiga sometida a carga.

La sujeci—n segura de las piezas de muebles
en la pared forma parte esencial del montaje y
no est‡ sujeta a la responsabilidad del 
fabricante. 

Existe peligro de lesi—n por la ca’da del
mueble en caso de una sujeci—n no
apropiada o insuficiente.



BEDIENUNGSHINWEISE

Der Schubkasten

Beschreibung
Ihre KŸche ist komplett mitVollauszŸgen ausge-
stattet. 
Die FŸhrung der VollauszŸge erfolgt Ÿber ein intel-
ligentes Stahlzargen-System.
Das hochwertige Zargensystem garantiert einen
schwebeleichten und gerŠuscharmen Lauf sowie 
hšchste Belastbarkeit, die im Dauer-Lauftest stŠn-
dig nachgewiesen wird.
Alle SchubkŠsten und AuszŸge verfŸgen au§er-
dem Ÿber eine spezielle DŠmpfung, die ein beson-
ders sanftes, materialschonendes und gerŠusch-
armes Schlie§en gewŠhrleistet.

Œ AushŠngen der SchubkŠsten:
Schubkasten bis zum Anschlag vorziehen.
Schubkasten durch Anheben entriegeln. Schub-
kasten wieder auf FŸhrungsschiene absenken und
nach vorn herausziehen.

• Einsetzen der SchubkŠsten: 
Beide FŸhrungsschienen ganz aus dem Schrank
herausziehen. Schubkasten mit dem Schub-
kasten-HinterstŸck auf die Schienen aufsetzen.
Schubkasten bis zum ersten Anschlag einschie-
ben, leicht anheben, anschlie§end wieder auf
FŸhrungsschiene absenken und einschieben bis
der Schubkasten hšrbar einrastet.
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Justierung des
SchubkastenvorderstŸcks

Œ Hšhenverstellung

• Seitenverstellung 

1 2

1 2

ADVICE ON USE

Drawers

Description
Your kitchen is fully equipped with full 
pullouts
The full pullouts move using an intelligent steel
frame system. 
The high-quality frame system guarantees light
and silent operation and extreme load-bearing 
capacity, which have been proven time and again
in continuous operation testing.
All drawers and pullouts also have a special 
damping system that ensures particularly soft and
silent closing that is gentle on the materials.

Œ Removing the drawers:
Pull the drawers out as far as they will go. 
Release the drawers by lifting them up, then put
the drawers back on the runners and pull them
out.

• Fitting the drawers:
Pull both runners all the way out of the unit. Put
the back of the drawers onto the runners. Push
the drawers all the way in, then lower them back
onto the runners and push in until you hear them
snap in.

Adjusting the front of the drawers

Œ Adjusting the height

• Adjusting to the left/right

Ajustage de lÕŽcran de tiroir

Œ RŽglage en hauteur

• RŽglage latŽral vers 

MANIEMENT

Le tiroir

Description
Votre cuisine est enti•rement ŽquipŽe de coulis-
sants ˆ sortie totale.
Le guidage des coulissants ˆ sortie totale se fait
par le biais d'un syst•me intelligent de cadres en
acier.
Le syst•me de cadres de grande qualitŽ garantit
un glissement flottant et silencieux, une excellen-
te capacitŽ de charge prouvŽe en permanence par
des essais de fonctionnement continu.
Tous les tiroirs et coulissants disposent en outre
dÕun amortissement spŽcial qui permet une 
fermeture particuli•rement douce et 
silencieuse et qui mŽnage les matŽriaux.

Œ DŽmontage des tiroirs :
Avancer le tiroir jusquÕˆ la butŽe. DŽverrouiller le
tiroir en le soulevant. 
Reposer le tiroir sur les glissi•res et le sortir 
vers lÕavant.

• Pose des tiroirs :
Sortir les deux glissi•res compl•tement de 
lÕŽlŽment. Poser lÕarri•re du tiroir sur les 
glissi•res.
Avancer le tiroir jusquÕˆ la premi•re butŽe, le 
soulever lŽg•rement, reposer le tiroir ensuite 
de nouveau sur les glissi•res et le pousser 
jusquÕau dŽclic.



27BEDIENINGSHANDLEIDING

De lade

Omschrijving
Uw keuken is uitgerust met volledig 
uittrekbare laden.
Het ladegeleidingsysteem bestaat uit een 
intelligent systeem, opgebouwd uit stalen 
geleiders.
Dit hoogwaardige geleidingssysteem garandeert
een vederlichte en geluidsarme loop, alsmede een
hoge belastingsgraad, hetgeen in duurtesten
steeds weer wordt bewezen.
Alle uitschuifelementen en laden beschikken 
bovendien een speciaal dempingsysteem, dat
borg staat voor een licht, materiaal ontziend en
geluidsarm sluiten.

Œ Uitnemen van laden:
Lade tot de aanslag uittrekken.
Lade door op te tillen ontgrendelen. Lade weer 
op de geleiderail laten zakken en naar voren uit-
nemen.

• Inzetten van laden: 
Beide geleiderails helemaal uit  de kast trekken.
Lade met het lade-achterstuk op de geleiders
plaatsen. Lade tot de eerste aanslag naar binnen
schuiven, een beetje optillen, daarna weer op de
geleiderail laten zakken en naar binnen schuiven
totdat de lade hoorbaar inklikt.

Stellen van het lade-voorstuk

Œ Hoogteverstelling

• Zijverstelling 

CONSIGLI PER L'USO

Il cassetto

Descrizione
La Vostra cucina • dotata di cassetti
ad estrazione totale.
Il movimento dei cassetti avviene attraverso un 
sistema intelligente di guide in acciaio.
Il sistema delle guide garantisce un movimento
leggero e silenzioso, con un'elevata resistenza
ai carichi che viene continuamente sottoposta 
a test di durata e sforzo.
Tutti i cassetti e carrelli hanno inoltre una 
chiusura particolarmente morbida
e silenziosa, senza sforzi per il materiale.

Œ Smontaggio dei cassetti
Estrarre totalmente il cassetto
Sollevare leggermente il cassetto. 
Riappoggiare il cassetto sulle guide ed estrarre.

• Rimontaggio dei cassetti
Estrarre totalmente entrambre le guide dallÕarma-
dietto. Appoggiare il retro del cassetto sulle guide
fino al primo aggancio, sollevare leggermente, 
infine rimettere il cassetto sulle guide e spingere
fino al completo aggancio.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

El caj—n

Descripci—n
Su cocina est‡ dotada con sistemas 
completamente extra’bles.
El guiado de las gavetas completamente 
extra’bles tiene lugar mediante un sistema 
inteligente de bastidores de acero.
La estructura met‡lica de calidad garantiza un
desplazamiento ligero y silencioso, as’ como 
una gran capacidad de resistencia acreditada
constantemente por las pruebas funcionales 
continuas.
Todos los cajones y gavetas disponen, adem‡s,  
un sistema de amortiguaci—n que 
garantiza un cierre especialmente suave, 
silencioso y de escaso desgaste.

Œ Para sacar los cajones
Abrir el caj—n hasta el final. 
Desencajar el caj—n levant‡ndolo. Volver a bajar 
el caj—n hasta la gu’a y extraerlo tirando hacia 
delante.

• Para volver a colocar los cajones: 
Extraer las dos gu’as del caj—n por completo del
mueble. Colocar la parte trasera del caj—n en las
gu’as y empujar Žste hasta el primer tope.
Elevar entonces ligeramente el caj—n y 
seguidamente empujarlo descendentemente
hac’a la gu’a y meter el caj—n hasta que se 
oiga que ha encajado.

Regolazione del 
frontalino del cassetto

Œ Regolazione in altezza

• Regolazione verso sinistra/destra

Ajuste del
frente caj—n

Œ Ajuste vertical

• Ajuste horizontal 



28 Das Clip-Scharnier

Œ Ausrichten der MšbeltŸr:
Abdeckkappe entfernen.
a) Tiefen-, b) Hšhen- und c) Seitenverstellung an
den entsprechenden Verstellschrauben vor-
nehmen. Abdeckkappe wieder aufdrŸcken.

• AushŠngen der MšbeltŸr:
Das Clipteil am Scharnier anheben.

Ž EinhŠngen der MšbeltŸr:
Scharniere an der Grundplatte vorne einsetzen
und aufdrŸcken, bis sie hšrbar einrasten.

Demontage und Montage der
Sockelblende

Œ Die Sockelblenden-Klammern sorgen fŸr einen
festen Stand der Sockelblende. Die Demonta-
ge des Vordersockels erfolgt durch einfaches
ZurŸckziehen der oberen Sockelkante vom
Haltepunkt, der Seitensockel muss im An-
schlu§ von unten weggezogen werden.

• Die Montage der Sockelblende erfolgt dadurch,
dass die Blende am Sockelfu§ angelegt wird
und nach oben vor den Sockel geklemmt wird.

Sockelleiter

Ž Sockelleiter ganz aus dem Unterschrank-
Sockel herausziehen.

• Mit beiden HŠnden (die linke an der Sockel-
blende, die rechte an der Rastmechanik) die
Sockelleiter auseinander spreizen.

• Die Sockelleiter standsicher aufstellen. Das
Einklappen und Verstauen im Schranksockel
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

1
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Clip-on hinge

Œ Adjusting the door
Remove cover cap
a) depth b) height and c) width can be adjusted
with the appropriate screws. Clip cover back on.

• Removing the door
Lift the clip part on the hinge.

Ž Fitting the door
Insert hinges at the front of the base plate and
press until they click.

La charni•re ˆ clipser

Œ Ajustage de la porte de l'ŽlŽment :
Enlever le cache.
ProcŽder ˆ l'aide des vis ˆ un rŽglage en pro-
fondeur (a), hauteur (b) et un rŽglage latŽral (c).
Remettre l'enjoliveur. 

• DŽpose de la porte :
Soulever le clips sur la charni•re.

Ž Pose de la porte :
Placer les charni•res ˆ l'avant de la platine et les
enfoncer jusquÕˆ entendre le dŽclic. 

Removing and fitting plinth panel

Œ The plinth panel clips keep the plinth panel in
place. To remove the front plinth panel, simply
pull the top plinth edge back from the secured 
position; the plinth should then be pulled away
from the bottom.

• The plinth panel is fitted by placing the panel
against the bottom of the plinth and wedging it
upwards in front of the plinth.

Plinth step ladder

Ž Pull the step ladder right out of the base unit
plinth.

• Using both hands (the left one on the plinth 
panel, the right one on the locking 
mechanism), unfold the step ladder.

• Position the step ladder securely. Reverse the
procedure to collapse and store in the unit
plinth.

Montage et dŽmontage du cache-
socle

Œ La pince assure un logement stable du cache-
socle. DŽmonter le socle avant en retirant 
simplement le bord supŽrieur du socle de son
point de fixation, le socle latŽral en le tirant par
le bas.

• Monter le cache-socle en posant le bandeau
au niveau du pied et le bloquer par le haut 
devant le socle.

Escabeau-socle

Ž Sortir l'escabeau-socle compl•tement de
l'ŽlŽment bas.

• DŽplier l'escabeau-socle ˆ deux mains (la
main gauche sur le cache-socle, la main droite
sur le mŽcanisme de blocage). 

• Poser l'escabeau-socle en position stable. 
Pour replier et ranger l'escabeau-socle, procŽ-
der en sens inverse.

2 3



29Het clipscharnier

Œ Afstellen van de deur:
Afdekplaatje verwijderen.
a) Diepte, b) hoogte en c) zijwaarts instellen met
de betreffende stelschroeven. Afdekplaatje weer
aanbrengen.

• Uitnemen van de deur:
De pal achter het scharnier naar boven trekken.

Ž Inhangen van de deur:
Scharnieren vooraan op de grondplaat zetten en
aandrukken tot ze hoorbaar vastklikken.

La cerniera Clip

Œ Regolazione dellÕanta:
togliere il coperchio
Effettuare la regolazione a) in profonditˆ, 
b) altezza e c) laterale agendo sulle rispettive viti
di regolazione. Rimettere il coperchio.

• Smontaggio dellÕanta:
Staccare le cerniere.

Ž Montaggio dellÕanta:
Posizionare le cerniere davanti alla basetta e 
spingere finch• si agganciano con uno scatto.

La bisagra con sistema de clip

Œ Ajuste de la puerta del mueble:
Quitar la tapa de protecci—n.
Realizar el ajuste de a) profundidad, de b) altura y
c) el ajuste horizontal con ayuda de los tornillos de
ajuste correspondientes. Colocar de nuevo la tapa
de protecci—n.

• Para desmontar la puerta del mueble:
Levantar el clip en la bisagra.

Ž Para montar la puerta del mueble:
Apoyar las bisagras en la parte delantera de la
placa de soporte y presionar hasta que encajen.

Demontage en montage van de plint

Œ De plintklemmen zorgen ervoor dat de plint
goed op zÕn plaats blijft. Om de voorplint te 
demonteren moet de bovenste plintrand van
het bevestigingspunt worden getrokken. De 
zijplint moet van onderen worden wegge-
trokken.

• Voor de montage van het plintpaneel moet dit
tegen de plintvoet worden geplaatst en naar
boven toe voor de plint worden ingeklemd.

Plinttrapje

Ž Het plinttrapje helemaal uit de onderkastplint
trekken.

• Met beide handen (linker aan het plintpaneel
en de rechter aan het ontgrendelings-
mechanisme) het trapje uit elkaar trekken.

• Het plinttrapje stevig neerzetten. Het inklappen
en opbergen in de plint gebeurt in omgekeerde
volgorde.

Smontaggio e montaggio della fascia
zoccolo

Œ I sostegni della fascia zoccolo servono per ga-
rantire una tenuta migliore. Con un movimento
verso sinistra la fascia viene smontata mentre
con un movimento verso destra viene fissata.

• Prima di smontare la fascia zoccolo laterale 
togliere il profilo ad angolo

Scaletta zoccolo

Ž Estrarre totalmente la scaletta dalla base

• Allargare la scaletta con le due mani (la sini-
stra alla fascia zoccolo, la destra al meccanis-
mo di blocco)

• Posizionare la scaletta in modo stabile. 
Il ripiegamento e la sistemazione nello zoccolo
avvengono nella sequenza inversa.

Desmontaje y montaje del 
frente del z—calo

Œ El elemento de presi—n del frente del z—calo 
asegura una correcta fijaci—n del mismo. 
El desmontaje del z—calo delantero tiene lugar
apartando el canto superior del z—calo del 
punto de fijaci—n. El z—calo lateral se tendr‡
que apartar por abajo.

• El montaje del frente de z—calo se lleva a cabo
arrimando el frente a la pata y engatill‡ndolo
hacia arriba delante del z—calo.

Escalera de z—calo

Ž Sacar la escalera de z—calo totalmente del z—-
calo del mueble bajo.

• Abrir la escalera de z—calo con ambas manos
(la izquierda en el frente del z—calo, la derecha
en el mecanismo de fijaci—n).

• Colocar la escalera de z—calo de una forma 
segura. Para plegar y guardar la escalera en el
z—calo del mueble se deber‡ proceder en or-
den inverso.



30 Reinigung Glaslamellenschrank

Halten Sie das HinterstŸck des zweiteiligen Sets
hinter die etwas gešffnete Sektionalfront.
FŸhren Sie das VorderstŸck (mit Griff) auf die
Glasscheibe, in der NŠhe des HinterstŸcks.
Sie kšnnen das HinterstŸck jetzt loslassen, dieses
wird durch den Magneten angezogen.
Nun kšnnen Sie die Front schlie§en und die Glas-
scheibe von vorne und hinten gleichzeitig von
Staub befreien.

Cleaning units with glass panels

Hold the back of the two-part set behind the
slightly open sectional door.
Move the front (with handle) along the glass 
panel, near the back. You can let go of the back
now, as the magnet will hold it in place. 
Now you can close the door and clean the dust
from both the front and back of the glass panel.

Entretien de lÕŽlŽment ˆ lamelles en
verre

Placer la partie arri•re du kit de deux pi•ces ˆ
lÕarri•re de la fa•ade sectionnŽe entrouverte.
Mettre la pi•ce avant (avec poignŽe) sur la vitre,
pr•s de la pi•ce arri•re. Puis l‰cher la pi•ce 
arri•re qui est tenue par l'aimant.
Vous pouvez maintenant fermer la fa•ade et 
Žliminer les poussi•res de la vitre simultanŽment
de lÕavant et de lÕarri•re.

1 2



31Reiniging kast met glazen lamellen

Houd het achterste deel van de 2-delige set 
achter het iets geopende front. Zet het voorste
deel (met greep) op de glazen lamel, dichtbij het
achterdeel. U kunt dan het achterdeel loslaten, dit
wordt door de magneet aangetrokken. U kunt nu
het front sluiten en de glazen lamellen zowel aan
de voor- als achterkant gelijktijdig stofvrij maken.

Pulizia dellÕarmadio zoom

Tenete dietro il vetro appena aperto l'elemento
posteriore del set di pulizia consistente in due
parti. Posizionate l'elemento anteriore (quello col
manico) sul vetro in corrispondenza di quello 
posteriore.
Adesso potete lasciare quest'ultimo, che viene
attirato dalla calamita.
Potete chiudere completamente il vetro ed iniziare
a pulirlo contemporaneamente sul davanti e sul
retro dalla polvere.

Limpieza muebles zoom

Aguante la pieza trasera del juego de dos piezas
por detr‡s del frente seccional ligeramente 
abierto.
Lleve la pieza delantera (con tirador) a la placa de
cristal, cerca de la pieza trasera.
Ahora puede soltar la pieza trasera, que ser‡ 
sujetada por el im‡n.
Puede cerrar ya el frente, quitando el polvo de la
placa de cristal por delante y por detr‡s al mismo
tiempo.



32 Reinigung von Eck-UnterschrŠnken
und Eck-HŠngeschrŠnken

Reinigen der Dreh- und Tablarbšden und des
Schrankbodens:
Das Reinigen der Dreh- und Tablarbšden kann in
eingebautem Zustand erfolgen.

Reinigen des Unterschrankbodens:
Drehboden hochschieben, TrŠgerbolzen heraus-
nehmen, Drehbšden nach oben schieben, Bolzen
in obere Rohrbohrung eindrŸcken. Nach der Reini-
gung Drehbšden wieder in die Ausgangsposition
bringen.

Cleaning corner base units and corner
wall units

Cleaning the carousels and shelves:
Carousels and shelves do not need to be removed
for cleaning.

Cleaning the base unit
Push up the carousel shelf and remove the bolt.
Push carousel shelf up further and hold in place
with the bolt. After cleaning put carousel shelf
back into the original position.

Entretien des ŽlŽments bas d'angle et
des ŽlŽments suspendus d'angle

Entretien des plateaux pivotants, des Žtag•res
et du fond :
L'entretien se fait sans dŽmontage des Žtag•res.

Entretien du fond de l'ŽlŽment bas : 
Pousser l'Žtag•re pivotante vers le haut, enlever la
cheville de support, pousser alors les Žtag•res
vers le haut, introduire la cheville dans la perfora-
tion supŽrieure. Une fois les Žtag•res nettoyŽes,
les remettre dans leur position initiale.

Eck-Unterschrank 80 x 80
Eck-Unterschrank 90 x 90

Eck-Unterschrank 90 x 90

Eck-Unterschrank 90 x 90

Corner base unit 80 x 80
Corner base unit 90 x 90

Corner base unit 90 x 90

Corner base unit 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 80 x 80
ElŽment bas dÕangle 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 90 x 90

Hinweis: Kinder dŸrfen nicht in die Eck-
schrŠnke einsteigen. Verletzungsgefahr
der HŠnde.

Tip: Children should not climb into the
corner units.
Danger of hand injuries

Attention : Prendre garde ˆ ce que les en-
fants ne grimpent pas dans les ŽlŽments
dÕangle. Ils pourraient se blesser les mains.



33Schoonmaken van hoek-onderkasten
en hoek-bovenkasten 

Schoonmaken van de draaiplateaus en 
kastbodems:
Het schoonmaken van de (draai-)plateaus kan in
gemonteerde toestand gebeuren.

Schoonmaken van de onderkastbodem:
Draaiplateau omhoog schuiven, borgpen uitne-
men, draaiplateau naar boven schuiven, borgpen
in bovenste boorgat drukken. Na het schoonma-
ken draaiplateau weer in de uitgangspositie bren-
gen.

Pulizia di armadietti base e pensili ad
angolo

Pulizia dei ripiani girevoli e del fondo:
Per la pulizia i ripiani girevoli possono essere puliti
lasciandoli nella loro posizione

Pulizia del fondo:
Alzare il ripiano girevole e togliere il perno. Spin-
gere i ripiani girevoli verso lÕalto e inserire il perno
nel foro superiore. Dopo la pulizia riportare i ripia-
ni girevoli nella posizione iniziale.

Limpieza de muebles bajos de rinc—n
y de muebles de colgar de rinc—n

Limpieza de bandejas giratorias, de bandejas
fijas y del suelo del mueble:
La limpieza de las bandejas giratorias y de las
bandejas fijas se puede realizar sin necesidad de
desmontarlas.

Limpieza del suelo del mueble bajo:
Subir la bandeja giratoria, sacar el pasador de so-
porte, desplazar las bandejas giratorias hacia arri-
ba e introducir el pasador en el taladro superior.
DespuŽs de efectuar la limpieza, se deber‡ mon-
tar la bandeja giratoria siguiendo los pasos anteri-
ormente descritos a la inversa.

hoek-onderkast 80 x 80
hoek-onderkast 90 x 90

hoek-onderkast 90 x 90

hoek-onderkast 90 x 90

Base angolare 80 x 80
Base angolare 90 x 90

Base angolare 90 x 90

Base angolare 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 80 x 80
Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Aviso: Ni–os no deben entrar en muebles
de rinc—n. Peligro de lesi—n de las manos.

Waarschuwing: kinderen mogen niet in
de hoekkasten kruipen. Hierbij bestaat
gevaar voor verwonding aan met name
de handen.

Avvertenza: i bambini non devono 
entrare nelle basi. Rischio di ferite 
alle mani.



34 Nachjustieren von 
Eck-UnterschrŠnken und
Eck-HŠngeschrŠnken

1) VerŠnderung der Schlie§geschwindigkeit
der TŸren in Eck-UnterschrŠnken

Adjusting corner base units and 
corner wall units

1) Changing the closing speed of doors in 
corner base units

RŽajustement des ŽlŽments bas
d'angle et des ŽlŽments 
suspendus d'angle

1) Modification de la vitesse de fermeture sur
les portes d'ŽlŽments d'angle

Eck-Unterschrank 90 x 90 Corner base unit 90 x 90 ElŽment bas dÕangle 90 x 90

Eck-Unterschrank 80 x 80
Eck-Unterschrank 90 x 90

Corner base unit 80 x 80
Corner base unit 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 80 x 80
ElŽment bas dÕangle 90 x 90

Hinweis: Achten Sie auf genaue Einstel-
lung der TŸren Ð Klemmgefahr.

Tip: Make sure doors are precisely 
adjusted Ð Risk of sticking

Attention : VŽrifier le bon rŽglage des 
portes, qui risquent sinon de se coincer.



35Nastellen van hoek-onderkasten en
hoek-bovenkasten

1) Verandering van de sluitsnelheid van de
deuren van hoek-onderkasten

Regolazione di armadietti base e 
pensili ad angolo

1) Regolazione della velocitˆ di chiusura delle
antine degli armadietti ad angolo

Reajuste de muebles bajos de rinc—n
y muebles de colgar de rinc—n

1) Modificaci—n de la velocidad de cierre de
las puertas en muebles bajos de rinc—n

hoek-onderkast 90 x 90 Base angolare 90 x 90 Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

hoek-onderkast 80 x 80
hoek-onderkast 90 x 90

Base angolare 80 x 80
Base angolare 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 80 x 80
Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Waarschuwing: let U op het correct 
stellen van de deuren: klemgevaar 

Avvertenza: fare attenzione all'esatta re-
golazione delle ante. Pericolo di ferimento
delle mani.

Aviso: F’jese en el ajuste exacto de las
puertas. Peligro de contusi—n.



36 2) Nachjustieren der TŸren in der Hšhe
Ð bei Eck-UnterschrŠnken
Ð bei Eck-HŠngeschrŠnken

2) Adjusting the height of the doors
Ð in corner base units
Ð in corner wall units

2) RŽajustement des portes en hauteur
Ð sur les ŽlŽments bas d'angle
Ð sur les ŽlŽments suspendus d'angle

Eck-Unterschrank 80 x 80
Eck-Unterschrank 90 x 90

Eck-Unterschrank 90 x 90

Eck-HŠngeschrank 60 x 60

Eck-HŠngeschrank 60 x 60

Eck-HŠngeschrank 90 x 90

Corner base unit 80 x 80
Corner base unit 90 x 90

Corner base unit 90 x 90

Corner wall unit 60 x 60

Corner wall unit 60 x 60

Corner wall unit 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 80 x 80
ElŽment bas dÕangle 90 x 90

ElŽment bas dÕangle 90 x 90

ElŽment suspendu dÕangle 60 x 60

ElŽment suspendu dÕangle 60 x 60

ElŽment suspendu dÕangle 90 x 90



372) Nastellen van deuren in de hoogte
Ð bij hoek-onderkasten
Ð bij hoek-bovenkasten

2) Regolazione in altezza delle antine
Ð in armadietti base ad angolo
Ð in pensili ad angolo

2) Reajuste de la altura de las puertas
Ð en muebles bajos de rinc—n
Ð en muebles de colgar de rinc—n

hoek-onderkast 80 x 80
hoek-onderkast 90 x 90

hoek-onderkast 90 x 90

hoek-bovenkast 60 x 60

hoek-bovenkast 60 x 60

hoek-bovenkast 90 x 90

Base angolare 80 x 80
Base angolare 90 x 90

Base angolare 90 x 90

Base angolare 60 x 60

Base angolare 60 x 60

Base angolare 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 80 x 80
Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Mueble bajo de rinc—n 90 x 90

Mueble de colgar de rinc—n 60 x 60

Mueble de colgar de rinc—n 60 x 60

Mueble de colgar de rinc—n 90 x 90



Instructions pour lÕajustement des
fa•ades Vario

Œ Ajustage de la fa•ade

• RŽglage de la hauteur et de lÕinclinaison 
de la fa•ade 

Ž Utiliser la clŽ 6 pants

38 Justieranleitung fŸr Front
Varioauszug

Œ Justierung der Front

• Hšhe und Neigung der Front einstellen

Ž InbusschlŸssel in Aufnahme platzieren

Instructions for adjusting the door
Multipurpose pullout

Œ Adjusting the door

• Adjust height and tilt of the door

Ž Place the Allen key in the hole

Justieranleitung fŸr Front
Apothekerschrank

Œ Justierung der Front
Achtung: Befestigungsschrauben vor dem 
Verstellen lšsen!

• Hšhe und Neigung der Front einstellen

Ž Der EinstellschlŸssel wird im hinteren Be-
reich des Tragrahmens platziert und dient
als Kippsicherung.

Instructions for adjusting the door
Display cabinet

Œ Adjusting the door
Caution: Loosen fastening screws before adju-
sting!

• Adjust height and tilt of the door

Ž The adjusting key is placed in the back of
the load-bearing frame and prevents tip-
ping.

Instructions pour l'ajustement des
fa•ades des armoires ˆ pharmacie

Œ Ajustage de la fa•ade
Attention : DŽvisser les vis de fixation avant le
rŽglage.

• RŽglage de la hauteur et de lÕinclinaison de la
fa•ade 

• La clŽ de rŽglage est situŽe sur la partie 
arri•re du cadre portant et sert de fixation de 
sŽcuritŽ.

Hinweis: Achten Sie auf festen Sitz der
Schrauben. Gefahr des Herauskippens.

Tip: Make sure the screws are tightened
to prevent risk of doors falling off.

Attention : VŽrifier que les vis sont bien
serrŽes. Danger de basculement.

1 2 3

1 2 3



39Stelhandleiding voor het 
vario-ladenfront

Œ Stellen van het front

• Instellen van de hoogte en hellingsgraad 
van het front

Ž Inbussleutel in de uitsparing plaatsen

Regolazione frontalino
del carrello Vario

Œ Regolazione frontalino

• Altezza ed inclinazione del frontalino

Ž Inserire brucola nell'alloggiamento

Instrucciones de ajuste para frente
gaveta Vario

Œ Ajuste del frente

• Ajustar altura e inclinaci—n del frente

Ž Posicionar llave con macho hexagonal en 
alojamiento

Stelhandleiding voor het 
apothekerkast-front

Œ Stellen van het front
(Let op: bevestigingsschroeven voor het stellen
losmaken!)

• Instellen van de hoogte en hellingsgraad
van het front

Ž De stelsleutel wordt achterin het
draagraam geplaatst en dient als 
kantelzekering

Regolazione frontalino
della colonna estraibile

Œ Regolazione frontalino
Attenzione: allentare viti di fissaggio
prima della regolazione!

• Regolare altezza e inclinazione frontalino

Ž La chiave di regolazione va inserita nel
fondo del telaio di supporto e funge da
sicura antiribaltamento.

Instrucciones de ajuste para frente
mueble con frente extra’ble

Œ Ajuste del frente
Atenci—n: ÁSoltar tornillos antes del ajuste!

• Ajustar altura e inclinaci—n del frente

Ž La llave de ajuste se coloca en la parte 
trasera de la estructura y sirve de 
dispositivo antivuelco.

Waarschuwing: let U op het goed 
vastdraaien van de schroeven, anders 
bestaat het gevaar, dat het front eruit valt.

Avvertenza: assicurarsi che le viti siano
fissate. Pericolo di ribaltamento.

Aviso: Compruebe el buen aseguramiento
de los tornillos. Peligro de vuelco.



Achtung: Vor dem Austausch der Leucht-
mittel Sicherung ausschalten oder her-
ausnehmen (stromlos machen).

Hinweis:Orientieren Sie sich bitte an den 
Gebrauchsanweisungen der Hersteller.

40 Ersatz von Leuchtmitteln Replacing lights Remplacement des nŽons et ampou-
les basse tension

Auszugs-Innenschrankleuchte Interior light for pull-out unit Eclairage pour rayons

Caution: Before replacing the light 
fittings, switch off or take out the fuse
(switch off the electricity).

Please read the manufacturerÕs instructions
for use.

Attention : Avant de remplacer les nŽons
et ampoules basse tension, dŽconnecter
ou retirer les fusibles (couper le courant)

Pri•re de respecter Žgalement les instructions de
service du fabricant !

Unterbauleuchten Built under lighting Tubes fluorescents pour pose sous ŽlŽments
suspendus

Unterbauleuchten Built under lighting Tubes fluorescents pour pose sous ŽlŽments
suspendus

Unterbauleuchten Built under lighting Tubes fluorescents pour pose sous ŽlŽments
suspendus

Unterbauleuchten Built under lighting Tubes fluorescents pour pose sous ŽlŽments
suspendus



41Vervangen van lampen Sostituzione delle luminose Recambio de elementos de 
iluminaci—n

Binnenverlichting uittrekelement Luminose per carrelli Luz interior para gavetas

Let op: voor het vervangen van de 
lampen de zekering uitschakelen of 
uitnemen (stroom uitschakelen).

Let ook hierbij op de bijgeleverde onderhouds-
voorschriften van de fabrikant.

Attenzione: prima di sostituire i corpi illu-
minanti spegnere o rimuovere l'interrutto-
re di sicurezza (operare senza corrente).

Attenersi alle raccomandazioni del produttore!

Atenci—n: Antes de cambiar los elementos
de iluminaci—n, desconectar o sacar el 
fusible (quitar la corriente).

ÁConsulte para ello tambiŽn las instrucciones de
manejo del fabricante!

Onderbouwlampen Luminose da sotto-pensili Iluminaciones bajo mueble

Onderbouwlampen Luminose da sotto-pensili Iluminaciones bajo mueble

Onderbouwlampen Luminose da sotto-pensili Iluminaciones bajo mueble

Onderbouwlampen Luminose da sotto-pensili Iluminaciones bajo mueble



42 Ersatz von Leuchtmitteln Replacing lights Remplacement des nŽons et ampou-
les basse tension

Unterbauleuchten Built under lighting Tubes fluorescents pour pose sous ŽlŽments
suspendus

Achtung: Vor dem Austausch der Leucht-
mittel Sicherung ausschalten oder her-
ausnehmen (stromlos machen).

Hinweis:Orientieren Sie sich bitte an den 
Gebrauchsanweisungen der Hersteller 

Caution: Before replacing the light 
fittings, switch off or take out the fuse
(switch off the electricity).

Please read the manufacturerÕs instructions
for use.

Attention : Avant de remplacer les nŽons
et ampoules basse tension, dŽconnecter
ou retirer les fusibles (couper le courant)

Pri•re de respecter Žgalement les instructions de
service du fabricant !

1 2



43Vervangen van lampen Sostituzione delle luminose Recambio de elementos de 
iluminaci—n

Onderbouwlampen Luminose da sotto-pensili Iluminaciones bajo mueble

Let op: voor het vervangen van de 
lampen de zekering uitschakelen of 
uitnemen (stroom uitschakelen).

Let ook hierbij op de bijgeleverde onderhouds-
voorschriften van de fabrikant.

Attenzione: prima di sostituire i corpi illu-
minanti spegnere o rimuovere l'interrutto-
re di sicurezza (operare senza corrente).

Attenersi alle raccomandazioni del produttore!

Atenci—n: Antes de cambiar los elementos
de iluminaci—n, desconectar o sacar el 
fusible (quitar la corriente).

ÁConsulte para ello tambiŽn las instrucciones de
manejo del fabricante!
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